CARTEA A IV-A 


MELPOMENE 


NOTIŢĂ ISTORICĂ 


În bogăţia de fapte, multiple şi diverse, care constituie con- 
ținutul cărții a IV-a, două mari evenimente ies în relief : expe- 
difia lui Darius împotriva sciților şi expediţia lui Aryandes, sa- 
frapul Cgiptului, impotriva Barcei. 

Ce loc ocupă aceste evenimente, în aparență jără legäturä 
cu râzboaiele medice, în ansamblul operei ? 

Potrivit planului lui Herodot de a prezenta drumul perșilor 
în cucerire lnmii antice, cunoscute alunci, pind la ciocnirea lor 
cu grecii, prezența acestor evenimente în istoria dintre greci și 
„barbari“ este justijicată ; ele fac parte din aceleaşi actiuni în- 
treprinse de porţi în vederea extinderii cotrobirilor teritoriale 1. 

Prima parte a cârții (capitolele I-CĂXIIV'), denumită în lim- 
bajrii lui Herodot  ÎmvoOuzoi hóyot — „istorii scite“, conține 
o serie de fapte grupate în jurul campaniei perșilor împotriva 
sciților din nordul Mării Negre, 

Cine sînt aceşti sciți ameninţaţi de oastea lui Darins ? 

În mileniul al Il-lea i.e.n, documentele înregistrează o strá- 
imitdure de populație din Asia Centrală spre apus ; pe la 1600 
îe.n., încep migrațiile arienilor iranieni care, pornind din mij- 
locul Asiei, se îndreaptă mai intii spre Mesopotamia, Syria, Asia 
Micä— unde scrierile cuneiforme îi atestă din secolul al XV-lea 
î.e.n. — apoi, prin nordul Mării Caspice, spre stepa din sudui 
Unirii Sovietice de azi. Această miscare de populație spre vest 
aduce un grup de iranieni în sud-estul si nordul Mării Negre. 
unde istoria îi cunoaşte sub numele de sciți ?. 

Deși sosiți anterior, sciții sînt atestați de resturile arheologice 
in sudul teritoriului de azi al U.R.S.5. abia din secolul al VII-lea 


i Vezi nota 3 la uceastă carte. 
2 Vezi şi notele 5 si 17 În această corte, Despre atiginca etnică a sci- 
ților, vezi şi Isroita sriversală, vol. 1J, p. 132. 
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ien. ; răsbindireu lor în Europa răsăriteană, pînă în Tracia, se 
termină în secolul al Vl-lca îen. 

Pe vremea lui Herodot, sciți: ocupan sii vasi deritorir În 
nordul Mării Negre, de la gurile Dunării piei pe cursul inferior 
al Bugului, şi le la Nipru pină la Marea Azov 1. 

Înainte de venirea scitilor, regiunea nord-pontică. cuprinsă 

intre Dunărea de Jos, Nistru, Don şi Cuban, era ocubată de 
cimmerieni ?, care se aflan pe aceste meleaguri probabil din 
secolul al XV-lea ien. La sosirea sciților — împinsi la rindul 
lor de massageți spre vest, peste fluviul Araxes? — cimmerienii, 
dezbinați, s-au năcelărit între ei, apoi şi-au îngropat pe malurile 
Nistrului morţii căzuți 4. Urmele cimmerienilor în regiunile pon- 
tice au fost atestate pină tirziu în toponimie 5. 
* Începînd din secolul al Vil-lea îe.n., valurile de sciți din 
nordul Mării Negre s-au răspîndit spre apus, unii prin nordul 
Carpaţilor spre actuala Dustă ungară, alţii prin Carpatii răsări. 
teni, pătrunzând în Transilvania de sud, între Mures şi OL, 
poate pînă spre Munţii Apuseni, “alții, însfirşit, prin Muntenia, 
„Oltenia, Banat, pînă spre Marea Adriatică 5. 

Pentru infiltrarea sciților spre vest servesc drept iărlurii 
` numeroasele date arheologice. Agatirşii, despre cure Herodot 
spune că locuiau la izvoarele rîului Maris (Mareş)? şi că prac- 
tican obiceiuri în parie trace 8, în parte scite ?, sînt rămășițele 
valului de scili desprins în secolul qi Vil-lea î.e.n. de cei de be 
Nipru, val stabilit în Transilvania şi tracizut deju pe vremea lui 
Herodot W. . 

Scitii nord- pontici, în preajma expediției iui Darius, erau or- 
ganizați în patru marii triburi: sciții nomazi (of voudòeg), 


1 Vezi Istoria universală, vol. TĂ, p. 129. 
2 Herodot, op. cit, cartea a V-a, cap. XI XII, Vezi şi nota 6 lu 
acecaşi carte. 
Ibidem, cap. XI. 
Ibidem. 
Ibidem, cap. XIL 
Vezi Istoria Rominiei, vol. I, Ed. Acud. R.P.R., 1960, p. 155 şi urm. 
Op, cit, cap. XLVIII. 
Ibidem, cup. CIV. 
Ibidem. 
Vezi şi nota 25 ia aceasta carte. 
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nomazii. regali (ot Bao:hetor), sciții agricultori (ol yewpyot 
și sciţii plugai (oi àpothpes). Cercetătorii moderni înclină 
să considere numai pe sciții nomazi ca sciți adevărați veniţi din 
Asia, iar triburile sedentare (agricultori si blugari), drepi bäşti- 
nasi de origine etnică dijerită, peste care s-au suprapus triburile 
näválitoare, asimilindu-le. Or ganizarea societăţii scite din timpul 
dui Herodot se afla în stadiul uniunii de triburi sub forma demo- 
crației militare, pe baza căreia se năşteau treptat condițiile de 
jormure ale unui stat de tip sclavagist, ale viitorului stat centra- 
lizat al lui Atbeas (secolul al IV-lea î.e.n.). aia 

Sciții năvălitori au adus cu ei o cultură materială. avansată. 
Herodot relatează în cartea a IV-a că sciții plugari cultivau 
griul şi. pezilzu vinzare ; comerțul se făcea probabil prin inter- 
mmedinl_grecilor. Săpiturile arheologice, în special din marea 
gorodiste Kamenka (aproape de Nicopole) au scos la iveală se- 
ceri de fier si viștiițe, care dovedesc gradul de dezvoltare a agri- 
culturii din acea vreme. Oasele gâsite în morminte, oase de vile 
cornute, mari şi mici, de cai şi de păsări, vorbesc despre creşterea 
animalelor, preocuparea de căpetenie a scitilor nomazi. 

Locuintele scitilor sedentari consiau din colibe de lut, din care 
s-au păstrat citeva resturi. Sciţii nomazi şi regali își duceau viața 
în câruțe acoperite cu coviltire, cu putru sau şase roți, împărţite 
în două sag trei mici încăperi şi trase de două- trei perechi de 
boi fără coarne. Femeile şi copiii trăiau mai mult în aceste 
căruțe, în limp ce bărbaţii le însoțeau călare pe cai. 

plătisarea şi îmbrăcămintea sciților sînt cunosciile din repre- 
zentările de pe vasele de aur și de argini găsite în morminte. 
Herodot exagerează caracterul războinic al scitilor. 

Deosebirile de inventar dintre morminte — unele curgane sint 
foarte bogate în obiecte, altele, in schimb, sint cu totul lipsite 
— constituie o mărturie asupra procesului destul de avansat de 
diferentiere socială. Cu toate acestea, pe vremea lui Herodot, 
prizonierii de război se pare că nu erau păstraţi, ci vînduți în 
afara tării ; sclavia, în Sciția propriu-zisă, se aflu în forma ei 
Patriarbală. 


I Vezi notele 67, 75, 61 şi 56 la cartea de faţă, precum şi Istoria nai 
versală, val. TI, pp. 130 şi urm. 
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Baligia sciţilor este cunoscută în special din relatările lui 
Herodot. Ca o trăsătură particulari a religiei scite este absența 


templelor, a unei caste speciale de preoţi şi a reprezentărilor an- 
rrohomorfe despre zei. Zeul războiului era personificat, după 
cun arată Herodot, printr-un pumnal încovoiat înfipi în 
pământ. Încercarea lui Herodot de a găsi corespondențe ale zeilor 
greci în religia scită este cu totul greşită. Înireaza cultură ma- 
terială a sciților se bazează pe o băZâtă prelucrare a fierului. 
Meștesugul topirii metalelor şi al fieräriei, tipurile de ceramică 
<citică şi, în special, prelucrarea metalelor prețioase din care îşi 
făceau podoabe ce se remarcau prin stilul animalier |, tipurile 
de arme şi de f bernașanient, precum şi “ritul Tnmormintár ilor în 
CUTANEE căptuşite cu piatră şi bîrne au imprimat culturii materiale 
scite un specific atit de de pronunțat, încît cultura scită a țăcut o 
adevărată &hocă.. Influența exercitată asupra populațiilor vecine, 
ca alazoni, calipizi, aubați, catiari, paralați, neuri, melanhleni, 
budini, geloni etc., a fost atît de mare, încîț tradiţia a legat pen- 
tru totdeauna existența acestor populaţii de numele sciților. 
Ținîndu-se seama de neamurile vecine cu sciții, enumerate 
de llerodot, şi de mărturiile descoperirilor arbeologice, s-a COn- 
statat ? existenta a hatru zone de cultură malerială, în epoca 
scită, în Furopa_răsăriteană : zona culturii materiale de silvo- 
stepă a Moldovei, Ucrainei, R.S.F.S. Ruse, reprezentate de tri- 
buri de origine diferită ; zona culturii materiale de stepă pro- 
priu-zis scită, pe Bugul inferior, Niprul inferior şi stepele Mării 
Azov, reprezentată de sciji nomazi şi cultivatori ai pămîntului ; 
zona culiurii materiale a triburilor sindo-meotice din regiunea 
Cuban şi partea răsăriteană a Mării Azov, nnde se simte pătrun- 
derea treptată a sarmaților (secolele HI- î.e.n.) şi zona culturii 
maleriale a sarmaților, în stepele de lîngă Urali şi Volga. Toate 


4 Chipurile animalelar sînt înfățișate totdeauna în mișcare, înlănţuite în 
luptă, cu SES tinjiji etc. 

2 Vesi N. Pogrebova,Cocrianue npoSneM cKudhu-capmaTrekai 
„pipa aa | K ronbepenunu HHMK AK. CCCP, 1952. (Stadiul cerce- 
tării problemelor de arhcologie scito-sarmatică Ja data conferinţei organizată 
în 1952 de Istitutul de istoria culturii materiale al Academiei de Ştiinţe a 


, U.R.S.S.) în „Probleme privind arheologia scitn-satmată“, Izd. An. SSSR, 1954, 
p. 3-38. 
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aceste zone de uiltură avean elemente comune, daturită legă- 
înrilur istorice dintre ele. 

Expeditia lui Darius împotriva sciților din nordul bontului 
Euxin a avut loc în jurul anului 514 î.e.n. Aşa cum este povestită 
de Ilcrodot, expediția s-a desfășurat în cursul unei singure veri 
în care oastea persană a cutreierat teritoriile populațiilor scitice 
și nescitice dintre Dunăre si Volga, pe un spațiu a cărui sirá- 
‘batere ar necesita, cu mijloacele de atunci, ani întregip Acest fapt 
a stirnit multe discuții printre învățați ; veracitatea narajiunilor 
lui Herodot în legäturä cu acest itinerariu fantaslic a devenii 
pentru specialişti subiect de discuţii și de controverse, 

Unii critici au socotit întreg pasajul din Terodot în care este 
vorba de campania scilá cu totul |ără noiná, susținind nu numat 
absurditalea relatărilor lui, dar negind şi eventuala intenţie a lim 
Darius de a parcurge un asemenea drumt. 

În sprijinul acestei teze, alți învățați * au demonstrat cå pen- 
tru expediția lui Darius nu există decit izvoare grecesti, care au 
putut falsițica datele, tinind seama că perșii erau pe atunci drg- 
manul cel mai de temut al Elladei, câ rîndurile 21-30 din 
coloana a V-a a inscripției rupestre de la Bebistun nu se referă 
la campania scită, ci la expediția lui Darius împotriva saccilor 
din vâsăritul Mării Caspice, 

Contrar acestor păreri, cei mai mulţi oameni de ştiinţă an 
recunoscut că această expediție constituie un fapt care s-a pe- 
trecut în realitate şi încearcă să aducă unele precizări faţă de 
felul în care este relutald campania de llerodot, 

Astfel, unii 5, considerind imposibilă parcurgerea unui tievi- 
toriu atit de vast în timpul unei singure veri, rectifică pe autorul 
grec, susținind că expediția nu s-a extins asupra sbațiului uriaş 
indicat de Herodot, ci că en s-a mărginit la jinuturile dintre 
Dunăre şi Nistru. 


1 Despre expeditia lui Darius împotriva scițilur, vezi R. Henning, 
Darius leidzng îns Skytbenland (514 v. Che), în „Terrae Tncognitae", |, 
Jeiden, 1936. Vezi şi nota 3 la curtea a IV-a. 

2 W, Hinz, Der Sakenzug des Darcios, în „Zeitschrift d. d. morgenlân. 
dischen Geseilschafe““, 1939, pp. 364 şi urm. 

3. Glotz, Tlistohre grecque, YJ, Paris, 1938, pp. i7 şi urm. şi 
H. Bengtson, Griechische Ceschichte, München, 1950, p, 128. 
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În sfîrșit, alții 1 socot nu numai că expediția lui Darius a 
avut loc, dar că ea s-a soldat chiar cu Succes, oprind expansiunea 
sciților spre sud şi vest şi fixind imperiului persun o graniță 
sigură pe Dunăre. 

Astăzi, în general, se crede că naratiunea lui Herodot în legă- 
tură cu subiectul în discuție conține un simbure de adevăr. Fie 
cd expediția a durat mai mult decit o vară, fie că ea a avut 
un cîmp de bătaie mult mai restrins decit cel descris de Herodot, 
prezenta lui Darius în nordul Mării Negre şi urmărirea sciților 
'sînt considerute fapte reale, acceptate aproape de toți oamenii 
ide specialitate. 

' În legătură cu scopul urmărit de Darius în această campanie, 

s-au iscat de asemenea discuţii. Unii au văzut în expediția scită 
o măsură de prevedere, asigurarea spatelui frontului în vederea 
atacului îndreptat împotriva Elludei ; alții au considerat campa- 
nia ca o actiune de intimidare, alţii ca o acțiune cu scop co- 
mercial pentru obținerea controlului asupra bazinului portic și, 
în sfirsit, o cdmpanie de sine stătătoare dusă în cadrul poli- 
ticii expansioniste a statului abemenid. Adevărul, în această 
privință, este greu de precizat. Toate motivele luate în discuţie 
pot fi socotite ca egal valabile şi poate toate au contribuit la 
determinarea „marelui rege“ să-i atace pe sciți ?. 

În drumul său pină la Dunăre, Darius a supus toate popu- 
luțiile care i-uu stat în cale. Printre acestea se numără şi geții, 

i „cei mai viteji dintre traci“ 3. 

i Cunoştinţele lui Herodot despre strămoşii nostri sint foarte 
sumare. Olbiopolitanii, care i-au furnizat informațiile, nu ştiau 
prea mult despre locuitorii de pe valea Istridlui. Singurii greci 
care ar fi putut procura istoriografului date mai ample despre 
locuitorii de pe malul stîng al Dunării ar fi fost cei din Histria. 
Dar Herodot nu a vizitat această colonie pontică. Din această 
cauză, el nu cunoştea decit pe ceții dintre Dunåre şi Balcani. 
„Înainte de a ajunge la Istru — relatează autorul! — [Darius] îi 


1 M. Rastowtzcw, Jranians and Cireecks in South Russia, Oxturd, 
1922, pp. 84 şi urm., și R. Vulpe, Ilistaire ancienne de la Dobraudia, Bucu 
reşti, 1938, pp. 82-53. 

2 Vezi şi nota 3 la cartea a IV-a, 

5 Herodot, op. cit. cartea n IV-a, cap. GIT 

3 Cartea n ŢV-a, cap. XCIII, 
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supune mai întîi pe getii care se cred nemuritori“. — „Regiunile 
de dincolo de Istru — spune el in altă parte — sînt stăpinite de 
albine“, din pricina cărora nu poți să pătrunzi în acele locuri. 

Cu multă vreme înaintea lui Herodot, în nordul Dunării lo- 
cuian daco-geții, triburi trace care au populat Dacia incepind 
din epoca bronzului ; se pare cå ei erau organizați într-o formă 

` Drestatală compusă din uniuni de triburi care se aflau în stadiul 

democrației militare, avind în frunte un rege și o reşedinţă în- 
tărită mumită dava ; ocubuția lor de căpetenie era creşterea 
vitelor şi agricultura. De asemenea, apicultura era foarte 7ăsbin- 
dită ; cunoşteau şi prelucrarea metalelor, iar legăturile comerciale 
cu grecii din coloniile dobrogene constituiau cele mai sigure căi 
de pătrundere a civilizaţiei eline 2. Se pare că au avit şi unele 
cunoştinţe în legătură cu scrisul 9. În privința organizării armatei. 
un rol de seamă l-a jucat înfluența scită. 

Nu numai Herodot, dar nici alți scriitori antici nu ştiau 
mai mult despre vechii locuitori ai Daciei. Cel care a lăsat pri- 
inele ştiri precise despre regatul geților din nordul Dunării a fost 
Ptolemeus al lui Lagos, viitorul rege al Egiptului î, 

lixpediția lui Darius împotriva sciților s-a incheiat — aşa 
cum relatează Herodot 5 — cu eșecul perșilor. Lăsind în urmă 
echipamentul greu, oamenii sieiți de puteri si animalele de po- 
vară, Darius s-a grăbit să ajungă cît mai repede la podul de vase 
de peste Istru. Sciţii s-au ținut pe urmele perşilar, încercînd så le 

„taie retragerea. O dată fluviul trecut, Darius a traversat Tracia, 
făcînd un popas la Sestos în Chersones, de unde el, cu o parte 
din oştire, s-a întors în Persia, iar o altă parte a lăsat-o în Eu- 
ropa sub comanda generalului Mogăbazos. 


1 Cartca a V-a, cap. X. 

2 Vezi V. Pârvan, Getica, JI și Istoria universală, vol. IJ, p. 128. 

3 C. Daicoviciu, Dacii au cunoscut scrisul, în „Flacăra“, pr. 1, 1958. 

t Informaţiile lui Ptolemeus sînt păstrate la doi scriitori greci; la 
Strabo, Teovypuqiră cartea a VII-a, cap. III şi urm., ed. Didot, îngrijită de 
C. Miller şi F. Diibner, Paris, 1853, şi la Arrian, îtinerarium Alexandri, 
«op. XVI, în Reliqua Arriani et scriptorum da rebus Alexandri Magni, ed. 
Didot, îngrijită de C. Müller, Paris, 1877. i 

5 Cartea a IV-a, cap. CXL-CXLIV. 
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Acestea sint ultimele evenimente ale campaniei scite relalale 
de Herodot. Dacă exprimă sau nu adevărul ', ele au Stirnit de 
asemenea mari dezbateri între cercetătorii moderni. Azi, majori- 
tatea învăţaților consideră datele furnizate de Herodot în privința 
sfîrşitului expediției scite conforme cu realitatea. 

Concomitent cu evenimentele nold-pontice, are loc expediţia 
lut Aryandes, satrapul persan din Egipt, împotriva Barcei, 
colonia greacă de pe coasta libyei. 

În jurul acestei expediții, Herodot grupează toate faptele 
povestite în partea a dota a cirții (capitolele CXLV-CCV ). Cum 
evenimentele din această secțiune a cărții au drept cimp de des- 
făşurare Libya, ele sînt cunoscute în cuprinsul operei sub numele 
de Afiwxol oyot „istorii libyene“. 

Încă din timpurile străvechi, corăbierii greci, pornind din 
Pelopones, au atins coasta nord-africană. Încă din secolul al 
VIII-lea î.e.n. insula Plateca (azi Bomba) a început să fie popu- 
lată de greci. În 639 î.e.n, un grup de dorieni, majoritatea din 
insula Thera, parte din Rbodos, au debarcat pe coasta de nord 
q contineniului african, statornicindu-și aşezările lîngă un izvor 
ce țișnea dintre doug coline. Numele izvorului era Cyra, iar co- 
lonia care s-a întemeiat atunci a căpătat numele de Cyrene, cupă 
numele izvorului. Aşa s-a născut vestita Cyrene, care ia jucat un 
mare rol în istoria grecilor din Libya. Numele întemeietorului 
coloniei a fost Bartos, în limba localnicilor însemnind „rege“ ?, 
iar al fiului sân, Arkesilaos. După acești întemeietori ai cetății, 
toli regii care au ajuns în fruntea Cyrenei s-an numit Battos sau 
Arkesilaos. 

Pe timpul lui Batitos al Il-lea, cyrenienii au ajuns în conflict 
cu libyenii ; venind noi şi noi colonișii greci și neajungindu-le 
pământul, locuitorii oraşului Cyrene s-au extins și asupra terenu- 
rilor vecine libyene. Libyenii, în frunte cu Adicran, nemulţumiţi 
de fapta cyrenienilor, an cerut ajutorul lui Apries. faraonul Egip- 
tului. În lupta dintre cyrenieni şi libyeni, care a avut loc în 
571/570 ĉen. la lrasa ?, armata egipteană a suferit o înfrîngere, 


! Vezi P. Alexandrescu, Retragerea lui Darius din expedipia sci- 
ticã, în „Studii şi cercetări de. istarie veche“, VII, 3-4, 1956. 

2 Vezi această "carte, capi. CLV. 

9 Cartea a Ira, cap. CLĂI şi caitea a IV-a, cap, CIAX. 
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jabi cafe a adus mare prestigiu cetății grecești. Mai tîrziu, rela- 
tiile de duşmănie dintre egipteni şi cyrenieni s-au schimbat ; se 
povesteşte că faraonul Amasis a legat prietenie cu cyrenichii, 
aducindu-și de la ei chiar o soţie, pe Ladike!. 

La rindul ei, Cyrene a întemeiail o altă colonie, cu numele 
Barca, pe timpul lui Arkesilaos al Il-lea, în wma unor certuri 
fraterne din familia conducătoare ?. Împotriva acestei cetăți ta 
porni Aryandes cu oaste. 

Pe timpul lui Battos al Iil-lea, la Cyrene începe să se afirme 
tot mai mult pe teren politic o partidă democratică sclavagistă. 
În lupta sa pentru îngrădirea prerogativelor regale, a adus un 
legiuitor din Mantineea, pe Demonax, care a delimitat autori- 
tatea regelui, a împărțit populația în trei triburi ?, trecînd o 
bună parte din drepturile regelui pe seama adunării poporului. 

Dar pe timpul lui Arkesilaos al Ill-lea, care nu era mulju- 
it de constituția lui Demonax, s-a iscat un mare conflict între 
rege și cetățeni, În urma unor acte de violenţă comise, Arkesi- 
laos s-a refugiat la socrul său, la Barca, dar a fost ucis de 
barceeni. Mama sa, Pheretima, ca să se răzbune pe locuitorii ora- 
gului Barca pentru uciderea Jiului său, a recurs la ajutorul 
satrapuiui Aryandes. 

Campania impotriva Barcei, contrar celei din Sciția, s-a în- 
cheiat cu derasirul celor atacați : barceenii, înfrinți, au fost de- 
portati aproape de marele rege, dîndu-li-se spre asezare finutul 
Bactriana. - 

Expediția lui Aryandes a fost îndreptată împotriva unei 
singure cetăți şi, în aparență, fiind solicitat. E sigur însă că sa- 
trzapul Egiptului n-a întreprins expeditia Jără încuviințarea 
„7marelzi rege“, Speranțele nuirite de perși — după cum remarcă 
Herodot! — an fost să-și extindă stăpînirea şi la vest de Egipt, 
asupra Libyei. 

De ce totuşi perii s-au mulțumit să pedepsească Barca și 
n-au înaintat în Libya, Herodot nu spune nimic în acest sens. 
Vaga aluzie făcută de, Herodot” la slăbirea oștirii persane, pe 
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Ibidem, cap. CLX-CLXI, 

Ibidem, cap. CLXVII. 

Ibidem, cap. CCHR. 


m o 3 a 


310 F. VANT 


urmele căreia se luaseră libyenii, bărțuind-o și pricinuindu-i pa- 
gube, ne îndreptățește să credem că au existat motive serioase 
pentru care expediția s-a încheiat aci si cu acest regullat. 

În mijlocul relatării conflictului dintre barceeni şi Pheretimza, 
aintată de persi, Herodot intercaleuză treizeci şi trei de capitole 
(CLXVII-CC) în care descrie populaţiile din Libya, așa curn 
în expediția scită le descrisese pe cele din Sciţia. 

Majoritateu faptelor cuprinse în cartea a IV-a sînt culese de 
Herodot în timpul călătoriilor sale prin Samos, Byzantion, Cal- 
cedonia, Sestos, Perinthos, Apollonia, Olbia, Cyrene. Dacă a 
avut, in speciul pentru datele geografice şi etnografice, si anii- 
mile izvoare scrise, azi nu se ştie nimic sigur. Fragmeniele nein- 
semnate rămase din opera ni Hecataios din Milet nu ne permit 
să constatăm în ce măsură s-u servit în compunerea cărții a IV-a 
istoricul nostru de lucrarea acestui lugograj. 

A Pentru toate aceste fapte, Herodot rămîne pînă agzi cel mai 
pretios izvor unic, în care, pe lingă bogăția informaţiilor, gå- 
sim și farmecul unui mare şi talentat povestitor. 


Į După căderea Babilonului !, Darius porni cu oaste impo- 
triva sciţălor ?. “Cum Asta avea o populaţie înfloritoare si aici se 
ingrămădeau bogății uriașe, Darius fu cuprins de dorinţa de a-i 
pedepsi? pe sciți, sub cuvânt că ei, cei dintii, începuseră vrăj- 
mășia cînd au năvălit în Media şi i-au doborit în luptă pe cei 
cate li s-au împotrivit. După. cum am arătat mai înainte 4, sciţii 
au stăpinit Asia de sus * vreme de douăzeci și opt de ani. Ei au 
năvălit în Asia, urmărindu-i pe cimmerieni 6, și au pus capăt 
domnici mezilor care, inainte de sosirea sciţilor, fuseseră stăpinii 

: Asiei. e 
Pe sciţii care trăisetă douăzeci şi opt de ani departe de casă 
şi care s-au înturnat după atita amar de vreme, i-a aşteptat o 
incercare tot atît de grea ca şi cca din Media 7 ; ei au dat peste 
o vaste destul de numeroasă, ieșită întru învimpinarea loe, Pasă- 
mite, nevestele scițilot, fiindcă bărbaţii le-au fost plecaţi de acasă 
vreme îndelungată, începuseră să trăiască cu robii 8 lor, 

II Sciţii scot ochii la toți robii din pricina laptelui pe care-l 
beau ?, făcînd următoarele : după ce iau nişte ţevi de os, foarte 
asemănătoare cu fluicrele, şi le vîră în partea dinapoi a iepelor, 
suflă în ele cu guta. In tmp ce unii suflă, alţii mulge. Bi spun că 
fac aşa, deoarece vinele iep 


n ci se umilă cînd se suflă în ele, iar 
ugetul coboară. După ce termină mulsul, toarnă laptele în ciubere 


adinci de lemn și, aşezind în jurul tor [pe sclavii orbi], își bar 
laptele ; partea din lapte care se ridică deasupra, punind-o la o 


parte, o socot mai bună, iat pe cea care se lasă la fund, mai slabă 
decit cealaltă. Din aceste pricini orbesc șciţii 


i i i, ci pẹ oricine ar 
prinde ; ei nu sînt plugati, ci nomazi, i 
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II Aşadar, din acești robi și din nevestele [sciților] a răsărit 
un tineret care, după ce şi-a aflat obirşia, s-a ridicat împotriva 
sciţilor ce se întorceau dc la mezi. Mai intii au îngrădit ţinutul, 
săpind un şanţ lat 10 carc se intindea de la munţii lauriei pînă 
la lacul Meotis pe unde cste «cl mai lat ; apoi, ţiaînd piept sci- 
ților care căutau să pătrundă aici, s-au luptat cu ei. Cum se tot 
încăserau mereu şi scipji nu erau în stare să-i dovedească, unul 
din ei a vorbit aşa : „Bărbaţi sciți, ce-avem noi oare de făcut? 
Dacă ne luptăm cu robii noștri şi ne ucid ci, ne împuţinăm, iar 
“dacă-i omorîm noi pe ei, pe viitor vom stăpini peste maj puțini, 
Acuma, cred că ar fi nimerit să lăsăm sulițele și săgețile și, 
luînd fiecare în mînă biciul calului, să ne apropiem dc ei. Atita 
timp cit ne vedeau cu arme, se socoteau deopotrivă cu noi şi 
din părinţi deopotrivă. Cind însă or să ne vadă cu biciul în mînă 
în loc de arme, dindu-şi seama că ne sînt sclavi și pătrunzindu-se 
de acest lucru, nu vor maj arăta împotrivire“, 


IV Ascultind aceste cuvinte, sciții au făcut întocmai. Ceilalţi, 
înmănmuriţi de ce sc petrecea, uitară de luptă și dădură bir cu 
fugiţii, Aşa au domnit sciţii peste Asia şi, alungaţi de mezi, s-au 
intons iarăşi în ţara loc în acest fel. lată pentru ce Darius, dornic 
să se răzbune, a început să stringă oaste împotriva lor. 


V După cite spun sciţii, cel mai tinăr dintre toate neamurile 
pămintului este neamul lor 1!, care s-a născut astfel 2: mai întii, 
în ţinutul acesta, pe atunci pustiu, s-a ivit un om cu numele de 
Targitaos 13. Părinţii acestui Tatgitaos — spun ei, povestind lu: 
cturi cărora cu nu le pot da crezare, dar aşa povestesc ei -- at 
fi fost Zeus şi o fiică a fluviului Borysthenes. O atare obirşie a 
avut deci Targitaos, iar el, la nindul lui, a avut trei fii: pe 
Lipoxais, pe Arpoxais și pe Colaxais 14, cel mai tinăz. Pe timpul 
domniei arestora, au căzut în Sciţia din cer niște lucruri de aur ; 
un plug, un jug, o bardă cu două tăișuri şi o cupă 15. Primul dintre 
ei care le-a văzut, anume fratele cel mai vârstnic, s-a apropiat cu 
gîndul să le ia, dar aurul, cînd a ajuns la el, s-a prefăcut în flăcări 
După plecarea lui, a venit al doilea, dar şi lui i s-a întîmplat 
același lucru. Aurul, arzind cu văpăi, i-a îndepărtat deci pe cei 
doi ; dar cind s-a apropiat al treilea, cel mai tînăr, aurul s-a 
stins, iar el l-a putut duce cu sine acasă. Faţă de această întîm» 
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plare, frații mai mari s-au înţeles între ci să-i lase intreaga îm- 
părățir celui mai tînăr. 


VI Din Lipoxais se trag acei sciți carc se cheamă auhaţi ; 
din cel mijlociu, Anpoxais, cei cu numele de catiari şi traspieni ; 
iar din cel mai tînăr dintre ei, regele lor, cci care se numesc 
„patalaţi 15. Cu toţii la un loc poartă numele de scoloți, după 
numele unui rege de-al lor. Sciţi le-au zis elenii. 


VIL Aşa povestesc sciții despre obirşia lor ; de cînd s-au ivit 
ei pe pămînt, anume de la Targitaos, întîiul lor rege, și pînă la 
venirea lui Darius în ținuturile lor, sînt cu totul nici mai mult, 
nici mai puţin de o mje de ani 1, lar aurul acesta sfint il păzesc 
cu străşnicie sciţii regali şi în fiecare an se apropie de el, căutind 
să-l îmblinzească prin jertfe mari. Dacă cel care are în paza lui 
aurul sfint adoarme sub cerul liber, în zina sărbătorii, sciții îi 
prezic că nu va apuca slirşitul anului. Pentru primejdia prin care 
trece i se dăruieşte atita pămînt cît poate înconjura călare într-o 
singură zi 18. 

Fiindcă împărăția era întinsă, Colaxais a impărțit-u în teci, 
penrru «ci trei fii ai lui. Una din părţi, toamai cea în care se păs- 
trează aurul sfint, a poitivit-o să fie cea mai mare. Sciţii maj 
spun că ținuturile dinspre vintul de miazănoapte, aliate deasupra 
locunotilor din sus de această pară, nu e cu putinţă să le vezi 
sau să pătrunzi prea departe în ele din pricina fulgilor împrăş- 
tiaț, pe aici ; căci și pămintul şi văzdubul este plin de penel!? 
care îţi întunecă vederea. 


VIII Aşa povestesc sciții despre ei înșişi și despre ținutul din 
sus de ei. Iată însă ce spun și elenii care locuiesc în Pont: He- 
racuts, pe cind mina vacile lui Geryon 2%, a ajuns în această parte 
a lumii, pe atunci pustie, astăzi locuită de sciți. Geryon sălăşluia 
în afara Pontului, avindu-și lăcașul în insula pe care elenii o 
numesc Erythreia, cea din fața Gedeirei 2, iar Gedeira se află 
dincolo de Coloanele lui Heracles, pe țărmul Oceanului. Merge 
vorba, fără să fie însă dovedită în fapt, că Oceanul, după ce iz- 
votrâște. ja soare-răsare, înconjoară cu apele lui tot pămintul. 
Aşadar, cînd Heracles a ajuns de aici pe meleagurile numite 
acum Sciţia, apucindu-l viscolul și gerul, s-a acoperit cu pielea 
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de leu şi a adormit. În vremea asta, iopele de la carul lui, care 
pășteau ` deshămatc, s-au făcut nevăzute printio minune ce- 
rească. 


IX Cind s-a «leșteptat, Ilesacles a început să şi le caute şi, 
străbăvind toate coclaurile, a ajuns în cele din urmă pe pămîntul 
numit Hylaia 22. Aici el a dat într-o peşteră peste o făptură ju- 
mătate fată, jumătate viperă 22 : de la brîu în sus era femeie, 
iar de la bru în jos, şarpe. Văzînd-o şi minunindu-se, Heracles 
a întrebat-o dacă nu cumva i-a văzut iepele rătăcite. Ea i-a răs- 
puns că într-adevăr iepele se află la ea, dar că n-are de gind 
să i le dea înapoi mai înainte de a sc împreuna cu ea. Învuin- 
du-se pentru acest preț, Ileracles i-a fost bărbat. Femcia însă 
amina mereu să-i înapoieze iepele, vrînd să trăiască cu Heracles 
cît mai multă vreme, iar el ardea de nerăbdare să şi le ia şi să 
plece. Pină la urmă, dîndu-i-le, i-a spus : „lepcle acestea rătăcite 
pină aici eu ţi le-am scăpat, iar tu m-ai răsplătit: cu tine am 
zămislit trei feciori. Învață-mă acum ce trebuie să fac cu ei cind 
vor ajunge mari, să-i aciuicz oare pe aici (undu sint eu stăpîna 
locurilor) sau să-i trimit la tine?“ Aceasta l-a intrebat ea pe 
Heracles, la care, spun sciţii că el ar fi răspuns : „Cînd vei vedea 
copiii ajunşi la virsta bărbățici, n-ai să greşeşti dacă vei face 
acestea ; pe acela dintre ei pe care-l vei vedea întinzind aşa 
acest art, şi încingindu-se cu cingătoarea aceasta în chipul urrnă- 
tor, pe acela să-l faci moşteanui locurilor. Dar pe cel care nu va 
trece de încercările ce ţi le las în seamă, să-l izgoneşti din tară. 
Dacă mă vei asculta, de mare bucurie ai să ai parte, şi vei îm- 
plini şi poruncile mele“. 


X Atunci, iatinzând unul din arcuri (pentru că pînă în acea 
vreme Heracles purta două), și arătindu-i cum se prinde cingă- 
toarea, Heracles i-a dat [femeii] arcul și cingătoarca care avea 
în virful cataramci o cupă de aur 2%, iar după ce i le-a dat, a 
plecat. Ea, cind copiii pc care i-a născut au ajuns bărbaţi, le-a 
dat următoarele nume : unuia din ei Agathyrsos, următorului 
Gcelonos, iar celui mai tînăr Skythes 25 Aducîndu-şi atunci aminte 
de povața [lui Heracles], a săvârșit cele pocuncite «e el. Doi din- 
trg copiii ci, Agathyrsos și Gelonos, neizbutind să treacă încer- 
carea la care au fost supuşi, au plecat dia ţară, alungaţi fiind de 
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mama lor ; în schimb, cel mai tînăr dintre ei, Skythes, trecînd-o 
cu hinc, a rămas pe loc. Din Skythes, fiul lui Ileracles, se trag 
regii de totdeauna ai sciţilor, iar după cupa de la briu, pînă şi azi 
sciţii poartă cupe la cingători 25. Ca Skythes să trămină [in ţară] 
a uneltit chiar mama "lui. Acestea le povestesc elenii care locuiesc 
in Pont 27, 


* XL Mai umblă și o altă poveste care este așa; de cînd am 
auzit-0, acesteia îi dau cel mai mult crezare : sciţii nomazi, care-și 
an leagănul în Asia 9%, împinși prin lupte de massageţi, și-au stră- 
mutat sălaşurile, trecând peste fluviul Araxes 2? pe pămîntul cim- 
merian 30 ; într-adevăr, pămîntul locuit astăzi de sciți se spune 
c-ar fi fost înainte vrome al cimmetienilor. La sosirea sciţilor, 
cimmerienii, cum se abătea asupra lor o oaste mare, s-au adunat 
să sc sfătuiască. Dar părerile lor au fost împărţite și amindouă 
sprijinite cu_tărie ; cea mai nimetită era a regilor ët ; părerea 
poporului «ra că ar fi mai cuminte să părăsească locul şi că n-ar 
trebui să-și primejduiască Viaţa ţinind piept pubhoiului ; dimpo- 
trivă, regii credeau de cuviinţă să lupte pentru ţară cu năvălitorii, 
Dar ascultare n-au vrut să dea nici poporul regilor pici regii 
poporului. Poporul hotărise să-și părăsească țara fără împotrivire, 
lăsînd-a pe mâna dușmanului ; regii însă au găsit că e mai bine 
să-și afle hodina după moarte în glia etrămoșească și să nu 
fugă cu poporul, punînd în cumpănă bunătăţile de care se bucu- 
raseră aici față de cîte neajunsuri vor avea de îndurat dacă fug 
din ţară. 

După ce au luat această hotăzire, [regii] împărțindu-se în 
două tabere, deopotrivă la număr, s-au pornit să se bată unii cu 
alții. Și, omornindu-se toți între ei, gloata cimmerienilor i-a in- 
grapat lîngă fluviul Tyras % (unde încă se mai poate vedea mor- 
mintul lor). După ce i-au înmormântat, poporul a părăsit ținutul. 
Sciţii, cînd au intrat, au ocupat ţara pustie. 


XII Pînă acuma sc mai allă în Sciţia ziduri cinmeriene 2% 
„trecători“ cimmeriene 34, ba și un loc cu numele de Cimmeria, 
precum și aşa-numitul Bosforul Cimmetian 5. Se vede că cin- 
metienii au fugit în Asia de răul sciților %€ şi s-au aşezat în pro- 
montotiul undc sc află astăzi orașul grec Sinope %. Tot atît de 
limpede e şi faptul că sciți, urmărindu-i, s-au pomenit pe 
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pămîntul Mediei, rătăcind drumul ; cimmerienii fugari s-au ţinut 
într-una pe lingă coasta mării, iar sciţii i-au urmărit avind mereu 
Caucazul în dreapta, pînă cind, abătîndu-se spre inima uscatului, 
au pătruns pe pământul mezilor %. Tată, prin urmare, o alà po- 
veste răspîndită deopotrivă și la eleni şi la barbari. 


XIII Acisteas *? însă, fiul lui Caystrobios, un bărbat din Pro- 
connesos 40, şi poct epic, povestea că, îndrumat de luminile lui 
Phoibos, a ajuns pină la issedoni 4t, că mai sus de isscdoni locu- 
iesc arimaspii 42, nişte oameni cu un singur ochi, iar mai sus de 
ei se află griffonii, paznicii aurului 4 ; dincolo de griffoni locu- 
iesc huperboreii 4t care se întind pînă, la mare ; toţi aceştia, afară 
de hyperburei, începind cu arimaspii, s-au tot ridicat dmpotriva 
vecinilor lor și astfel issedonii au fost goniţi din ţară de ari- 
maspi, sciţii de issedoni, iar cimmetienii, care locuiau la marea 
de miazăzi %, împinşi de sciți, şi-au părăsit ţara. 

Astfel, nici Aristeas nu se potriveşte cu sciţii cind e vorba de 
țara aceasta. 


XIV Am arătat de unde cra Atisteas, poctul care a vorbit 
despre aceste intimplăti. Acum vui povesti legenda pe care am 
auzit-o despre el in Proconnesos şi în Cyzicos 46. Se zice că Aris- 
teas, care nu era mai prejos, ca neam, faţă de nici unul din 
cetatea lui, intrind în atelierul unui piuat, la Proconnesos, s-a 
săvirşit dia viaţă ; piuarul, închizindu-și atelierul, a plecat să 
ducă vestea neamurilor mortului. Cînd s-a răspîndit în cetate 
vestea că Aristeas ar fi murit, sosi, spre tăgada celor ce se spu- 
neau, un om din Cyzicos, venind din orașul Artake 4%, spunind 
că l-a întilnit pe Aristeas intrînd în Cyzicos şi a stat de vorbă 
cu el. În timp ce călătorul ținea morțiș că spune adevărul, rudele 
mortului s-au înfățișat la piuar cu cele de trebuinţă pentru a-l 
duce de acolo. Cînd au deschis odaia, nu-l mai aflară pe Aris- 
teas nici mort, nici viu. După aceea, şapte ani mai tîrziu, ivin- 
du-se iarăşi la Proconncssos, a scris acele poeme pe care azi 
elenii je numesc Arizaspez ; după alcătuirea lor, a pierit pen- 
ttu a doua oară. 


XV Asemenea lucruri povestesc despre Aristeas aceste orașe- 
lată ce ştiu că le-a fost dat să li se întimple şi metapontienilor 48 
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din Italiz, la două sute patruzeci de ani 1? de la a doua pieire a 
lui Aristeas, aşa cum, după socotinta mea, am aflat în Pruconncs- 
sos şi Mcetapontum. Metapontienii spun că Aristsas însuși, ată- 
tindu-sc în ţara lor, le-a poruncit să ridice un altar lui Apollo 
și alături să înalțe o statuie case să aibă numele lui Aristeas din 
Proconncssos : Apollo, zicea Aristcas, i-a cercetat numai pe ei, 
dintre opi italioţiu, iar el, cel carc acum era Aristcas, îl însoţise 
pe zeu ; atunci insă, cind era in tovărăşia zeului, avea chip de 
corb 5. Zicind acestea, s-a făcut nevăzut. Metapontienii, trimi- 
tind oameni de-ai lor la Delli, l-au întrebat pe zen ce-ar putea 
să fie cu năluca acestui om. Pythia le-a potuncit să asculte de 
nălucă ; de vor asculta, numai de bine vot avea parte ; jar ei, 
primind aceste sfaturi, le urmară, Şi acuma încă se mai află la 
Metapontum o statuie cu numele lui Aristeas alături de altarul 
lui Apollo ; în jurul ei au fost sădiţi datini, iar altarul se înalță 
în piața publică. Dar cred că am vorbit destul despre Aristeas. 


XVI Ce se află mai sus de ţinutul despre care tocmai încep 
să vorbesc, de bună scamă că nimeni nu știe sigur. Mi-e cu nepu- 
tinţă “să aflu ceva veşti de la cineva care să poată spune că a 
văzut acele locuri chiar cu ochii lui. Nici măcar Aristeas, de care 
am pomenit cu puţin mai sus, nici măcar el n-a putut spune, în 
poemule pe care le-a plăsmuit, că ar fi pătruns mai departe de 
issedoni, ci despre ținuturile de dinerio de aceştia a povestit 
doar dir auzite, zicînd că le știc numai din spusele issedonilor. 
Totuşi, pe cît mi-a stat în putință să culeg și eu din auzite ştiri 
cât mai de departe și mai de încredere, pe toate le voi înşira. 


XVII [Începînd] de la portul borystheniţilor&! (care, din 
întreaga Sciţie, este așezat ce] mai la mijloc pe cuastele mării 52), 
de acolo, primul neam de locuitori sint callipizii 3%, niște 
eleno-sciţi ; mai sus de ei sălăşluieşte o altă seminţie, care 
poartă numele de alazoni 5%; alazonii şi callipizii, în alte 
privinţe, au aceleași obicciuri ca sciții, dar, pe deasupra, ei sea- 
mănă și se hrănesc cu cereale, precum și cu ceapă, usturoi, linte 
și mei %. Mai sus de alazoni locuiesc sciți plugatri 5, cate sca- 
mănă gtiu nu pentru hrana lot, ci ca să-l viudä. Şi mai spre mia- 
zănoapte de aceștia locuiesc ncurii 57, iar ţinutul care sc întinde 
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spre borta vintului de miazănoapte, după cite ytin cu, este nelo- 
cuit de nameni. 

Aceste naroadc se înşiră de-a lungul Fluviului Hypanis 58, la 
apus de Borysthenes 5%, 


la inaro, mai înrii dai de Hylaia 40, iar mai sus de acest ţinut lo- 
cuiesc sciții agricultori 8, cărora elenii de pe lîngă Fluviul Hy- 
(amin le zic borystheniţi, iar lor înşile își zic olbiopoliţi 62. 
Aceşti sciți, agricultori locuiesc în părțile dinspre răsărit, cale 
de trei zile de drum, întinzindu-se pină la Fluviul cu numele 
Panticapes 6%, iar inspre miazănoapte, cale de unsprezece zile $t, 
pe Borysthenes în sus. Dincolo de ei, pînă hăt departe, se întinde 
un deşert, iar dincolo de pustierate locuiesc androfagii 55, un 
neam de oameni cu totul aparte şi deosebit de sciți. Ţinutul de 
mai sus de ei este cu desăvizşire pustiu % şi, după cîte ştiu, nelo- 
cuit de nici o seminţie omenească. 


N XVIII Dacă cumva treci peste Borysthenes, pornind de 


XIX Când treci de fluviul Panticapes, la răsărit de aceşti 
sciți agricultori locuiesc sciții nomazi $, care nici nu seamănă, 
nici nu ară ; această parte este lipsită în întregime de copaci, 
afară de Hylaia. Nomazii despre care este vorba sint răspindiţi 
spre răsărit, cale de paisprezece 6 vile, într-un ţinut care se în- 
tinde pină la fluviul Gerrhos ®?. 


XX Dincolo de Gerrhos se află acele locuri numite „sălagu- 
rile regilor“ 70, precum şi sciți! cei mai viteji şi cei mai numeroşi, 
carei socotesc pe ceilalți sciți drept robii lor. Aceştia ajung spre 
miazăzi pînă la Taurida 7i, spre răsărit pînă la valea săpată de 
feciorii sclavilor orbi”? şi pînă la birgul numit Cremnoi 7% de 
lingă lacul Meotis ; citeva triburi de-ale lor ating chiar fluviul 
Tanais 7%. Spre miazănoapte, mai sus de sciții regali 15 sălășluiesc 
melanblenii 76, o altă seminţie care nu este scită. Mai în sus de 
melanhleni încep mlaștinile şi pustietatea 77, fără suflare ome- 
nească, după cite ştim. 


XXI Dacă treci de fluviul Tanais, nu mai eşti în Sciţia, ci 
intri pe primul din Joturile de pămînt ale sauromaţilor 75, care, 
incepind din înfundătura lacului Meotis, îşi au aşezările cale de 
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cincisprezece zile spre miazănoapte ??, într-un ţinut cu desăvi- 
șire lipsit de pomi, fie roditori, fie sălbatici. Deasupra 
acestota, pe un al doilea lot, locuiesc budinii 5, într-un ţinut 
pe de-antregul acoperit cu tot soiul de păduri 82, 


XXIL Mai departe de budini, spre miazănoapte, vine mai 
intii un pustiu întins cale de șapre zile, iar după pustiu, în 
faţa celui ce-o ia mai spre răsărit ®, apar sălaşuzile tissageți- 
lor 5, popor numeros şi aparte, care trăiește din vinat. În veci- 
nătatea tissageţilor, pe aceleaşi meleaguri, sînt așezările iurci- 
lor 5. Şi ei trăiesc din vinat, pe care-l prind astfel: omul stă. 
la pindă suit într-un copac, căci sînt copaci peste tot locul ; 
fiecare vinător are la indemină un cal învățat să se calce 
pe burtă, ca să se facă cât mai mic, și un ciine ; cînd din vîrful 
copacului zăreşte vinatul, vinătorul trage cu arcul şi apoi, łn- 
călucind pe cal, îl urmăreşte, iar ciinele se ţine pe urmele lui. 
Şi mai sus de aceștia, clacă drumețul o ţine mereu spre răsărit, 
întilneşte alţi sciți 8, care s-au răsculat împotriva celor regali 
şi s-au strămutat în Pma acosta. 


“XXII Pînă la ţara sciţilor acestora, ţinutul de care 
am pomenit este în întregime påmint şes şi mănos 57, dar dincolo 
de cl începe să fie pietros și aterp. După ce sttăbaţi o bucată 
bună din ţinutul presărat cu stinci, la poalele unor munţi înalți 85 
se ivesc așezările unor oameni despre care se spune că sint cu 
toții pleşuvi din naștere 39, şi bărbaţii și femeile deopotrivă ; ci 
au nasul turtit şi fălci puternice ; vorbesc o limbă deosebită, 
însă poartă îmbrăcăminte scită şi trăiesc din rodul unor copaci. 
“Numele pomului din care se hrănesc este acela de „pontic“ 9 ; el 
este cam cît un smochin de mare și poartă un fruct la fel cu bo- 
“bul, dar art şi simbure. Cind rodul s-a copt, îl store prin. nişte 
pinze ; din fruct curge un must gros și negru ; numele lui este 
„ashi“ 9! ; pe acestă îl sug și il beau amestecat cu lapte, iar 
din rămășițele de poame zdrobite fac nişte turte pe care le mă- 
nîncă. Vite nu prea au: prin partea locului nu sc află păşuni 
bune. Fiecare locuieşte cu ai săi sub un copac, iarna, acoperindu-l 
“cu o velință de lină albă %, iar vara fără învelitoare. De aceşti 
oameni nu sc Îcagă nimeni (se spune că sînt sfinţi). Arme de 
luptă nu poartă. Ei sânt cei care judecă pricinile vecinilor 9%, iar 
28% 
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dacă vreun fugar se aciuează pe la ei, nimeni nu-i face nici un 
rău. Numele lot este acela de argipei P*. 


XXIV Pînă la neamul acesta de oameni pleşuvi sint bine 
cunoscute şi ținutul și semințiile de dincoace de ei. Știri nu-i 
greu să capeţi, fie de la unii sciți carc ajung pînă Ja ci, 
fie de la eleni; din portul Borysthenes și din alte porturi ale 
Pontului. Sciţii care pătrund pînă acolo îşi pun la cale treburile 
cu ajutorul a șapte tălmaci în şapte limbi %, 


XXV Pină la argipei locurile sînt dar cunoscute, însă ce o 
mai fi dincolo de oamenii pleşuvi nimeni nu mai ştie să spună 
sigur ; munți înalți şi de neumblat sc ridică în cale şi nimeni 
n-a izbutit încă să-i treacă %. Oamenii pleșuvi povestesc — 
lucruri pe care eu nu le cred — că în munţi ar locui nişte oameni 
cu picioare de capră 7, iar dacă treci de aceştia, daj de alţi oa- 
meni care dorm ote şasc luni pe an %. Acest lucru nu pot să-l 
cred nici în ruptul capului. Ţinutul dinspre răsărit de pleşuvi 
este în schimb foarte bine cunoscut, căci îl locuiesc issedonii 9%. 
Cit despre ţinutul care se întinde către miazănoapte, din sus de 
oamenii pleşuvi și de issedoni, nimic altceva nu se ştie decit ceea 
ce povestesc aceștia. | 


XXVI Cu privire la issedoni se spune că au următoarele 
datini ; Cind unui om îi moare tată], toate rudele îi aduc oi; 
după ce le înjunghie și le spintecă, taie în bucăţi și pe părin- 
tele mort al gazdei, apoi, amestecind toată carnea la un loc, 
o mănîncă la ospăț. Jar capul mortului, după ce-l rad și-l 
curăță bine, il poleiesc cu aur şi, după aceca, i sc închină ca unui 
idol, aducindu-i an de an jertfe bogate 11. Fiu] săvirșeşte toate 
acestea în cinstea părintelui său, așa curu fac şi clenii pomenirea 
morților 102. Altfel, şi despre ei se spune că sînt oameni drepţi 1%, 
iar femeile și bărbaţii se bucură deopotrivă de acclcaşi drep- 
turos 


XXVII Prin urmare și acești locuitori sînt cunoscuti, 
Mai sus de ei, după cite spun issedonii, se află însă oamenii 
cu un singur ochi și priffonii păzitori de aur 1%5. Sciţii îi pomenesc 
aflind de ei de la issedoni, iar nui ceilalți din tată în Hu îi 
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ştim de la sciți și-i cunoaștem sub numele scit de arimaspi, căci 
în mba scită arima înseamnă „unu“, iag spa înseamnă „ochi“ 196, 


XXVII În tot ţinutul acela despre care am vorbit sânt ierni 
așa de grele, că vreme de opt luni gerul este de nefîndurat 10 ; 
în acest răstimp, dacă ai turna apă, n-ai izbuti să moi lutul: 
ca să-l prefaci in noroi, eşti nevoit să faci focul. Şi marea şi 
îitreg Bosforul cimincrian îngheaţă 19%, iar sciţii carce locuiese 
în afara șanțului 1% pornesc în cete pe sloiurile de gheaţă 110 
[după pradă] și căruțele şi le mină de cealaltă parte, la sinzi 119. 
Aşa trec cele opt luni de iarnă. În celclalte patru luni, acolo 
tot frig e. Iarna de pe aici e cu totul altfel în stihiile cc le 
dezlănțuic decât iernile dintr altă parte. Cind e firesc să plouă 12, 
nu plovă mai de loc; vara însă ploile nu mai  contenesc. 
Atunci cînd aiurea tună, pe aici nu sc aud tunete, dar vara se 
stirnesc vijelii puternice. Dacă, din întîmplare, tună vreodată și 
în timpul iernii, lumea se minunează ca de un semn, după cum şi 
dacă se cutremură pămintul fie vara, fie iarna, sciţii socot că 
e o minune. Caii, deprinși, îndură uşor o asemenea iarnă, catirii 
şi măgarii însă n-o pot îndura de fel; totuși, pretutindeni în 
altă parte caii lăsaţi în ger pier degeraţi, pe când măgarii și 
catirii rabdă la frig. 


XXIX Eu cred că și suiul de vite de pc aici, lipsit de coarne, 
tot din pricina asprimii frigului n-are coarne. O mărturie în 
sprijinul părerii mele este și versul lui Homer care spune în 
Odiseea aşa : 


Libya-apoi, unde repede micii poartă cornițe 1%, 


vorbă plină de bile, căci în ţările calde coarnele mijox repede, 
dar în locurile cu frig aspru vitelor nu le ies coarnele de loc, 
ori, dacă ies, le cresc anevoie H4. 


XXX Aşadar, acestea se întîmplă pe acolo din pricina fri- 
gulni. Mă tot mir (povestirea mea de la inceput s-a tot abătut 
din drum), de ce în tot ţinutul Elevi 115 nu se pot zămisli catiri, 
cu toate că nici locurile nu sint reci, nici nu se cunoaşte vreo 
altă pricină. Elcenii susţin că dintr-un blestem US py se prăsesc 
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la ei catîri. Într-adevăr, cînd le vine iepelur vremea împerecherii, 
ei le mină în ţinuturile vecine t1 și după ce măgarii vecinilor 
le gonesc pînă ce iepele au prins tod în pintece, abia atunci le 
aduc înapoi acasă. 

XXXI Cit despre fulgii de care zic sciţii că e plin văzduhul 
și din_ pricina cărora nu poți nici să vezi, nici să străbaţi mai 
departe pămintul, iată ce cred en. Dincolo de acest ţinut, ninge 
pururea, mai puţin vara decît iarna, după cum e şi firesc. 
Oricine a văzut de aproape căzind ninsoare deasă pricepe ce 
spun : ninsoarea seamănă în adevăr cu niște fulgi. Din pricina 
unei astfel de ierni, ținuturile dinspre miazănoapte sint nelo- 
cuite. Eu cred, aşadar, că sciții și vecinii lor vorbesc de zăpadă, 
asemănind-o cu fulgii. 


XXXII Am arătat ce se spune despre locurile acestea atit de 
îndepărtate. Despre hyperborei 118, sciţii nu ne dau nici o 
ştire 11%, nici alți locuitori de prin pattea locului, afară, poate, 
de issedoni. Dar, după părerea mea, nici aceştia nu spun nimic, 
altminteri sciții ar fi vorbit [despre hyperborei], așa cum vor- 
bosc, de pildă, despre oamenii cu un singur ochi. Doar în He- 
siod 12% se află cite ceva despre hyperborei ; se mai află şi în 
Epigonii lui Homer "21, dacă într-adevăr Homer a făcut această 
epopee. 


XXXII Mult mai multe vești 122 ne dau despre ei cei din 
Delos ; aceştia povestesc că la sciți au ajuns prinoase tocmai de 
la hyperborei, învelite în paie ; de la sciți, trecînd din vecin 
în vecin, prinoasele au fost purtate tot spre apus pină la Adria- 
tica 123, iar de aici trimise mai departe spre miazăzi ; dodonie- 
nji 124 ar [i fost, dintre eleni, cei dintii la care au ajuns prinoa- 
sele. De la ei. au fost îndreptate în jos spre Golful Malic 125 şi 
pe uumă au trecut marea în Eubeea 17% ; aici, oraş după oraș, 
le-au trimis pînă la Carystos 127, de unde însă au ocolit Andro- 
sul 128, Cei din Carystos le-au dus la Tenos 1%, iar cei din Tenvs, 
la Delos 130, 

Se spune că aceste prinoase au ajuns la Delos în felul urmă- 
tor : la început, hyperboreii au trimis două fecioare cu prinoasele; 
(lupă spusele delicnilor, fetele sc numeau Hipecohe şi Laodike ; 
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o dată cu ele, ca să le ocrotească, hyperboreii au trimis ca înso- 
titori şi cinci cetățeni de-ai lor, [insoțitori] care astăzi sînt cu- 
noscuți sub numcle de perfori 131, şi care la Delos se bucură de 
mare cinstire. Fiindcă trimișii hyperboreilor nu s-au mai întors 
acasă şi pentru că acestora nu le venea de loc la socoteală să sc 
întîmple de fiecarc dată ca cei trimiși să nu le mai vină înapoi, 
[s-au hotăzit] să ducă numai pînă la hotarele țării prinoasele în- 
velite în paie şi să le incredințere vecinilor, cu rugămintea ca ei să 
lc trimită mai departe Ja un alt ncam. Prinoasele trimise astfel au 
ajuns, după spuscle lor, pînă la Delos. Eu însumi ştiu un obicei 
cate se apropie varecum, de aceste rituri sfinte : femeile trace şi 
peoniene 132, cînd aduc jertfă Artemidei Regina 15%, se folosesc 
întotdeauna de paie de griu. Şi ştiu [foarte bine] că ele așa fac. 


XXXIV În cinstea acelor fecioare hyperboreene care şi-au 
aflat sfirşitul la Delos, atit fetcle cit şi băieţii delienilor își tund 
părul. Fetele, înainte de nuntă, după ce-și retcază o şuviţă de 
păr, O răsucesc pc un fus şi apoi o pun pe morimnintul hypevbore- 
enelor (moemintul se află în curtea sanctuarului Artemidei 124, pe 
stinga, cum intri, iar deasupra lui a crescut un măslin) ; băieții 
din Delos, la rindul lor, înfăşurinu aiteva fire de păr pe tulpina 
unci anume buruicni, le așază și ci pe mormint. 


XXXV De această cinstire din partea locuitorilor din Delos 
se bucură fecioarele byperboreene 1%, Delienii mai povestesc că 
Arge şi Opis, tot nişte fecioare hyperboreene 136, trecind pe la 
acelcaşi popoare, sosiseră şi ele la Delos mai înainte încă decit 
Hiperahe și Laodike. Acestea din urmă sosiseră cu tributul pe 
care îl hotăniseră în cinstea zeiței Eilethyia 87 pentru naştere 
uşoară 138 ; iar Arge şi Opis veniscră chiar o dată cu zeii 18%, 
[Cei din Delos] spun că acestora le sînt hărăzite din partea lor 
şi alte cinstiti : fomeile adună bani în numele lor, invociadu-le 
într-un imn pe care l-a făurit licianul Olen 140. Dc la ei afiindu-] 
insularii şi ionienii, îl cintă invacînd pe Opis şi Arge și adunind 
bani (acest Olen, venit din Licia, a compus și alte imnuri vechi 
carc se cîntă la Delos) ; cenuşa rămasă de la coapsele arse pe 
altare, o iau şi o presară peste mormîntul lui Opis şi Arge. Mor- 
mintul fecioarelor se află în spatele Artemisionului tH, cu fața 
spre răsărit, foarte aproape de sala de oaspeţi a keenilor H?. 
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XXXVI Dar cu acestea închei cele ce aveam de spus despre 
hyperborei. Nu mai ânșir despre Abaris 143 — care se spunea că 
era hyperborean ~ povestea că ar fi făcut înconjurul lumii cu să- 
geata ce-u avea, fără să mănince ceva. 

Dacă e adevărat că unii oameni sînt hyperborei, atunci tre- 
bnie să se afle şi alţii, hypernotieni 14t, Pe mine unul mă apucă rî- 
sul cind văd cum mulţi descriu marginile pămintului fără nici o 
noimă 15 ; aceştia desenează Oceanul curgind jur împrejurul pä- 
mântului, cate la rindu-i este rotund de parcă ar fi strunijit, iar 
Asia o fac cât Europa de marc. Eu voi arăta pc scurt cit de in- 
tinsă este și una şi cealaltă și ce înfățișare are fiecare 146 în 
descriere. 


XXXVII Perșii locuiesc în Asia, ajungînd pînă la țărmurile 
Mării de miazăzi, aşa-numita Erythree 1%. Mai sus de ei, spre 
miazănoapte, se află mezii, mai sus de mezi, saspirii, iat mai sus 
de saspiri, colchidienii, cate se mărginesc cu Marea de miază- 
noapte, în cate se varsă riul Phasis '*8. Acestea sint cele patru 
seminţii 14% care se întind de la o mare la alta. 


XXXVIII De aici, spre apus, prelungindu-se din uscat, Înain- 
tează ín mare două limbi de pămint despre care voi da unele 
lămuriri, Una din ele se întinde spre miazănoapte, începind de 
la Phasis, de-a lungul Pontului Euxin și a] Hellospontului, pină 
la capul Sigeion din Troada 150, iar spre miazăzi, aceeași limbă 
de pămînt înaintează în mare din Golful Myriandric 151, aflat in- 
spre Fenicia, pînă la capul Triopion 152. În această peninsulă 
locuiesc treizeci de sominţii de oameni. Aceasta este una din cele 
duvă peninsule. 


XXXIX Cealaltă limbă de pămint 45%, începând din țara per- 
şiloc, se întinde pînă la Marca Erythrce, [cuprinzind] pămînt per- 
san 154, apoi, în continuare, se află Asiria, iar după Asiria, Ata- 
bhia ; ea se sfîrșește — aulică, de fapt, nu se sfârşeşte 155, dat așa 
e obiceiul să se spună — în Golful Arabic, pină la care Darius 
a tras canalul din Nil 156. Din Persia pînă in Fenicia ţinutul este 
un şes nestirmit : încopind din Fenicia, peninsula se întinde în 
apele acestei mări 157 prin dreptul Syriei, Palestinei și Egiptului, 
unde se isprăveşte. Ea cuprinde numai trei neamuri 158, 
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XI. Acestea sint ținuturile Asiei dinspre perși către apus. 
Locurile de dincolo de perși, de mezi, de saspiri și de colchi- 
dieni, spre auroră şi soare răsarc, sint mărginite dintr-o parte de 
Marea Roșie 15%, iar dinspre miazănoapte, de Marea Caspică 150 
şi fluviul Araxes 15, care curge spre răsărit, Asia e locuită pinâ 
în India. De aci însă, spre răsărit, e numai pustiu şi nimeni nu 
poate spuunc despre ceva de acolo cum o fi 1%, 


XLI Aceasta este înfățișarea şi întinderea Asiei. Cit despre 
Libya 169, ca face parte din cea de-a doua peninsulă, căci se află 
în prelungirea Egiptului 14. Spre Egipt, această peninsulă este 
îngustă ; de la marca aceasta pină.la Marea Erythree 155 sînt o 
sută de mii de coţi, carc ar face cam o mie de stadii 196. Din- 
colo de gituitură însă, limba de pămînt ce a primit numele de 
Libya. se lăţeşte foarte mult. 


XLII Fu unul mă mir de cei care au hotărnicit şi împărțit 
uscatul în I.ybia, Asia şi Europa, pentru că deosebirile dintre ele 
nu sînt mici de foc. Căci dacă în lungime Europa ase o întin- 
dete cît amindonä celelalte la un loc, ca lăţime însă, după päre- 
rea mea, nu e vrednică nici măcar să fic asemănată cu ele 197, 

E vădit în schimb că Tibya este înconjurată de apă, afară de 
partea unde se află hotarul dinspre Asia. Necos, regele egipte- 
nilor, este, după cunoştinţa noastră, cel dintii care a dovedit 
acest adevăr. Acesta, după ce a întrerupt săpatea canalului cate 
duce din Nil la Golful Arabic 18, a trimis nişte fenicieni cu 
corăbii, poruncindu-le ca la întoarcere să treacă prin Coloanele 
lui Heracles 1% pină vor ajunge iarăşi în Matca de rmiază- 
noapte Y și pe acolo să ajungă în Egipt. Fenicienii, pornind 
deci din Marea Erythtec, își urmau drumul pe Marea de mia- 
zăzi 11 : cum sosea toamna, ci coborau pe uscat şi se apucau 
de semănat pămîntul Libyei prin locurile unde se nimereau să 
fi ajuns de fiecare dată, răminind acolo pînă la seceriş. După 
seceratul griului porneau din nou pe mate şi, cind s-au implinit 
doi ani, în cel deal treilea, trecînd prin Coloancle lui Heracles, 
s-au întors în Egipt 72. Ei povesteau lucruri pe care cu nu le 
cred - lc or fi dind poate alţii crezare — anume că, în timp ce 
făceau înconjurul Libyci, aveau soarele de-a dreapta lor 173, 
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XLII Așa a fost cunoscută Libya pentru prima oară. Apoi, 
carthaginezii 171 sînt cei care le întăresc mărturia, deoarece 
Sataspes fiul lui Teaspis, un Ahcmenid, n-a săvirşit înconjurul 
Libyei cînd a fost trimis pentru această ispravă, ci, înspăimîntat 
de lungimea călătoriei pc apă şi de pustietăți, s-a întors din 
drum fără să fi dus la hun sfirşit incercarea la care l-a supus 
maică-sa. 

El necinstise o fecioară, pe fiica lui Zopyros al lui Megaby- 
zos 175, Cînd urma să lie tras în țeapă de regele Xerxes din 
această pricină, mama lui Sataspes, soră cu Darius, s-a tugat de 
iertare, lepindu-se să-i dea ca o pedeapsă mai aspră decit 
regole : tînărul va fi silit să facă înconjurul Libyei pînă ce, făcîn- 
du-i ocolul, o să ajungă din nou în Golful Arabic. Xerxes in- 
voimdu-sc, Sataspes se duse in Egipt de unde luă o corabie şi 
corăbieri şi porni spre Coloanele lui Heracles ; lăsîndu-le în 
urmă, trecu pe la capul Libye: al cărui nume ceste Soloeis 176 şi 
se cobori spre miazăzi. Srrăbătind astfel luni în șir o ncesfirşită 
întindere de apă, cînd văzu că înainrc tot mai mult era, făcind 
cale întoarsă, sosi înapoi în Egipt. De aici, înfățişindu-se regelui 
Xerxes, începu a-i povesti că în locurile cele mai depărtate tre- 
cuse cu corabia pe lingă nişte oameni pitici 177, înveşmâîntaţi în 
frunze de palmier, case, de cite ori se apropiau cu corabia de 
țărm, o luau Ja fugă spre munţi, părăsindu-și aşezările 175. Oame- 
nii lui, întrînd în oraşe, le luau numai cîteva vite, fără să facă 
nici o pagubă. Pricina pentru care n-au ajuns pînă la capătul 
drumului în jurul Libyei — spunea el — ura următoarea ; corabia 
n-a mai putut merge înainte, ci a fost ţintuită locului. Xerxes, 
încredinţat că nu spune adevărul şi fiindcă nu dusese la capăt 
încercarea hotărită, l-a tras în ţeapă, după cum fusese osînda 
dintii. Un eunuc al acestui Sataspes, îndată ce a aflat că stă- 
pînul său s-a sfîrșit, a fugit cu averi uriașe în Samos, unde a 
pus mina pe ele un om din Samos, al cărui nume, deși îl știu, 
îl tăinuiesc de bunăvoie, 


XLIY Dar cea mai mare parte a Asiei a fost descoperită de 
Darius. Acesta, vrind să alle unde se varsă în mate fluviul 
Indus, al doilea dintre toate fluviile care au crocodili 179, trimite 
cu corăbii, printre alții în carc avea încredere că vor spune ade- 
vărul, și pe Skylax 11 din Caryanda 181. Oamenii aceștia, 
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pornind din oraşul Caspatyros și din ţinutul Pactyike 1%, au mers 
pe [luviu în jos, mereu spre răsărit 15%, pînă la ţărmul mării; 
apoi, luînd-o în larg spre apus, au ajuns, după treizeci de luni, 
tocmai în locul 1% de unde regele egiptenilor îi pornise să în- 
conjoarc Libya pe fenicicnii despre care am pomenit mai sus 185, 
Darius i-a supus pe indicni 156, după împlinirea acestui ocol, și 
luă în folosință această mare 187, Astfel s-a descoperit că, afară 
de părțile răsăritene, Asia are o marc asemănare cu Libya 18. 


XLV Despre Europa nimeni nu s-a încredințat pe deplin 
dacă spre răsărit şi spre miazănoapte cste cumva înconjurată 
de apă ; ca lungime, se știe că este cît amindonă celelalte con- 
tinente la un loc 189. 

Nu pot să mă dumirese pentru ce pămîntul, unul singur 
fiind, poartă trei nume care sînt nume de femei — și de ce i s-au 
rinduit ca hotare Nilul 1%, fluviul egiptean, și Phasis 1% din 
Colchida (sau, după cîte vorbesc alții 1%, fluviul Tanais de la 
Mcutis și Porţile Cimmeriene) ; de asemenea, nu por afla cum 
îi chema pe cet care am statornicit această impărțire și de unde 
le-or fi pus aceste nume. 

Mare parte din eleni spun că Libya işi trage numele de la 
Libya 1%, o femeie de ptin partea locului, iar Asia !'9%, de la 
soţia lui Prometeus. Lydienii însă socot că acest nume e lydian, 
spunînd că Asia și-a luat numele de la Asias, fiul lui Cotys af 
lui Manes 155, și nu după Asia, soția lui Prometeus ; de la Asias 
vine şi numele tribului Asias din Sardes 19, Despre Europa nu 
știe nimeni nici dacă este cumva înconjurată de apă, nici de 
unde şi-a luat acest nume 1%, nici cine ar putea să fie cel care 
i l-a dat, afară doar dacă nu vom spune că continentul şi-a lnat 
numele de la Europa din Tyr 1% ; înainte vreme era tără nume, 
ca și celelalte două. Dar se știe că Europa din Tyr era de fel 
din Asia şi că n-a ajuns pînă la pămîntul numit de cleni Europa, 
ci a trecut doar din Fenicia în Creta şi din Creta în Licia 159. 
Dar, cu acestea, destul despre asemenea lucruri ; ne vom folosi 
şi noi de numele îndătinate, 


XT.VI Ţăcmutrile Pontului Euxin, spre care îşi îndrepta Da- 
rius oștile, afară de sciți, sînt locuite de cele mai ucinvăţate 
ucamuri din lume, Nici un neam din cele din Pont nu-l putem 
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socoti mai răsărit în înţelepciune, nici nu cunoaştem vreun om 
învățat de pe aici, decit doar neamul sciţilor şi pe Ana- 
charsis 200, 

La neamul scit, un singur lucru, dar cel mai de căpetenie 
din toate lucrurile omenești, e rînduit în chipul cel mai înțelept 
pe care-l cunoaștem ; în alte privințe însă, n-am de ce să-i laud. 
Iată în ce stă lucrul acesta atit de însemnat : este cu ncputință 
să le scape cineva cînd vine cu oaste împotriva lor, şi nimănui 
nu-i stă în putere să dea de ei dacă ci inșişi nu vor să se arate. 
Căci sciții n-au nici cetăţi, nici ziduri întărite, ci toţi îşi poartă 
casa cu ei și sînt arcași călări, trăind, nu din atat, ci din crește- 
vca vitelor, şi locuiesc în căruțe 291 ; [mă întreb atunci], cum să 
nu fie ei de nebiruit şi cu neputinţă să te apropii de ei? 


XLVII Acest fel de apărare şi l-au ales sciţii, pentru că pä- 
mintul le e prielnic, iar rîurile le vin şi ele într-ajutor. Ţara lor, 
o cîmpie întinsă, este acoperită de pășuni şi bine scăldată de 
ape ; ptin ea curg rîuri, nu cu mult mai puţine la număr 

+ decît canalele din Egipt. Le voi pomeni numai pe cele mai ves- 
tite şi pe care se poate umbla dinspre mate én sus: Isttul, cu 
cinci guri 2%, apoi -Tyras 29%, Hypanis 20%, Borysthenes 205, Panti- 
capes 2%, Hypakyris 207, Gerrhos 20" şi 'Tanais%0% lată acum 
care este cursul lor. i 


XLVIII Tstrul, cel mai mare dintre toate fluviile pe care le 
cunoaştem, curge şi vara şi jarna mereu deopotrivă de mare, 
fiind dintre fluviile Sciţiei cel dintii dinspre apus. Pricina că Is- 
trul a ajuns cel mai marc fluviu este faptul că și alte rîuri se 
varsă în el. Iată riturile care ii 'sporesc apele : prin ţinutul Sci- 
ției 219 curg cinci mari cursuri de apă. Pe unul 'sciţii îl numesc 
Porata 211, elenii Pyretos, iar celelalte sînt ; Tiarantos 212, Ara- 
ros 21%, Naparis 2!* și Ordessos 215. Riul pomenit mai întâi 21%, bo- 
gat în apă, avindu-şi cursul! spre răsărit 21, iși împreună apele 
cu Isttul. Al doilea pomenit, Tiarantos, curge ceva mai spre apus 
şi este mai mic. Araros, Naparis şi Osdessos, cutgind intre aces- 
tca două, se varsă şi ele in Istru. Aceste riuri, izvorite din pă- 
mint scit, măresc apele Istrului. Veninul de la agatirşi 218, fluviul 
Maris 21? îşi unește de asemenea undele cu ale Isirului 220, 
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XTIX Din creștetul Munţilor Haemus", îndreptinrlu-şi 
cursul spre miazănoapte, se varsă în Istru şi alte trei rîuri mari : 
Atlas, Auras și Tibisis. Athrys, Noes şi Artanes 222, trecînd prin 
''racia şi pe la tracii crobyzi 2%, se varsă şi ele tot în Istru, De 
la ipconicni și din muntele Rhodope 271, rîul Sk'os, despicînd în 
două lanțul Munţilur Haemus, se aruncă în acelaşi fluviu. Riul 
Angros 225, săpirulu-şi albia din Illyria spre miazănvapte, se varsă 
pe cîmpia Triballică 22% în rîul Brongos 227, iar Brongosul în ILs- 
tru ; astfel, Istrul înghite devdată aceste două mari rîuri. Din 
ținutul de mai sus de ombrii 2%, un stu Catpis 22 şi altul Al- 
pis 220, curgind şi acestea spre vintul de miazănoapte, sc varsă şi 
cle în Istru. Căci Istrul, începind de la celți — cei mai îndepăr- 
taţi locuitori din Europa spre asfinţitul soarelui după kyneţi 2%! 
— străbate întreaga Liuropă. După cc a trecut prin toată Europa, 
se aruncă în coasta Sciţiei 292. 


L Așadar, Istrul ajunge să fic cul mai mare dintre fluvii per- 
tru că aceste rîuri, despre care am vorbit, și multe altele, îşi ada- 
ugă apele la ale lui. Ciad însă am pune singure alături, o apă 
lingă alta |fără afluenţi], Nilul âl întrece pentru că lui nu i se 
adaugă nici un rîu și nici un izvor care să-i sporească apele 29%, 
Istrul curge mereu la fel de bogat, şi vara şi iarna, din următoa- 
rea pricină, după cite cred eu: iarna rămîne așa cum este de 
obicei, poate ceva. mai umflat decit îi este înfățișarea, căci pe 
vreme de iarnă în acest ţinut nu plouă aproape de loc, însă ninge 
într-una. Vara, în schimb, zăpada. care cade în timpul iernii din 
belşug, se tupește scurgindu-se de pretutimdeni în Istru. Apa din 
zăpezi, vărsîndu-se în fluviu, îl face să crească și, o dată cu ea, 
se adaugă şi apa ploilor multe şi bogate, căci vara plnuă. Cu cît 
soarele soarbe din Istru mai multă apă vara decit iarna, cu atit 
sînt mai imbelşugate în timpul verii față de iarnă apele care se 
unesc cu Istrul. Această cumpănire formează un echilibru încît el 
apare întotdeauna la fel. 


LI Una «in apele curgătoare de la sciți este deci Isteul| După 
el vine Tyras, care izvorăşte de la miazănoapte, pornește dintr-una 
lac *%** mare care desparte Sciţia de Neurida *5 ; la gura lui sînt 
așeczămintele de eleni, carc sc numesc tyriți. 
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LIT Al treilea fluviu, Hypanis, izvorăște din Scitia si curge 
dintr-un mare fac 235 în jurul căruia pasc cai albi siripi. Pe bună 
dreptate, lacul acesta sc cheamă „muma Ilypanisului“. Începân- 
du-şi deci cursul de aici, fluviul Hypanis curge, ca la cinci zile 
cale pe apă, îngust??? şi cu apă dulce, iar de aici, cale de patru 
zile dinspre mare, se amărăşte cumplit, căci în el se varsă un iz- 
vor cu apă amară, într-atita de amară, că, deși neînsemnat de pu- 
țină, strică totuși apele Hypanisului, rîu mare între cele mici 2%. 
Acest izvor se află la hotarul dintre ţara sciţilor plugari şi a ala- 
zonilor 23%, Numele izvorului şi al ținutului de unde curge este 
în limba scită Exampaios 210, în elină „Căile sacre“. Tyrasul şi 
IIypanisul își apropie albia nnul de altul la alazoni ; de aici, He- 
care făcînd o cotitură, se îndepărtează unul de altul lăţind us- 
catul dintre ele. 


LII Ce) de-al patrulea fluviu este Borysthenes, care, după 
Istru, este cl mai mare dintre ele şi, după părerea mea, fluviul 
cu cele mai mănoasc cimpii, nu numai printre tiurile sciţilor, ci 
și printre toate celelalte, afară doar de Nilul Egiptului. Alături 
de acesta din urmă, cste cu neputinţă să pui vreun alt rîu. Faţă 
de celelalte însă, Borysthenes este cel mai îndestulător ; de-a lun- 
gul lui se află păşuni frumoase și bogate pentru turme ; peste dă 
mult, de cel mai bun soi, iar apa lui este foarte bună de băut şi 
curge limpede pe lingă ape miluase ; bucatele pe malurile lui sint 
minunate, iar iarba, acolo unde pămintul nu e semănat, creşte 
uimitor de inaltă ; la gura fluviului sarea se alege de la sine în 
grămezi uriaşe de bulgări. Pentru saramură el dă nişte peşti 
uriași, fără oase, cărora le zi: antacei 2%! ; [afară de acestea] se 
mai află multe alte lucruri vrednice de admirat. Pînă la ţinutul 
Gerrhosului 2%, cale de patruzeci de zile de drum pe apă 21%, se 
știe că fluviul curge dinspre miazănoapte, dar mai în sus, pe la 
ce neamuri trece, nimeni nu poate spune. Se pare că pînă să 
ajungă în ţinutul sciţilor agricultori străbate un deşert ?!*. Acești 
sciți au așezăminte pe malurile luj calc de zece zile pe apă 2%, 
Numai despre izvoarele acestui singur fluviu, ca și despre izvoa- 
cele Nilului, nu „pot da amănunte 2%, «dar îmi închipui că nici 
vreun alt elen nu le poate da. Cind Borysthenes sc apronic de 
mare, Hypanisul îşi unește apele cu ale lui, dind în acelasi liman 
mlăștinos 247, Locul dintre cele două fluvii, fiind ca un ic, poartă 
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numele de capul Hippolaos, iar aici s-a înălţat un sanctuar al 
Demetrei 235. În fața sanctuarului, pe Hypanis, locuiesc borysthe- 
niții. Atâta am avut de spus despre aceste rîuri. 


TIV După el, cel de-al cincilea este un alt rìu cu numele 
Panticapes 21%. Şi acesta curge dinspre miazănoapte, izvarind din- 
tr-un lac, iar între cl și Borysthenes locuiesc sciții agricultori 251 ; 
pătrunde apoi în Hylaia 2%! şi, după ce terece de ea, se împreună 
cu Borysthenes. 


LV Al șaselea este fluviul FIypakyris 252 care-și începe cursul 
dintr-un lac ; fluviul străbate prin mijlocul ţării sciţilor no- 
mazi 23 şi se varsă lîngă oraşul Carkinitis *54, lăsînd la dreapta 
Hylaia și aşa-numita „Cale a lui Ahile“ 255, 


LYI Al şaptelea rîu, Gerrhosul, se ramifică din Borysthenes 
chiar în locul unde este Borysthenes cunoscut ; deoarece sc 
desprinde din acest loc, poartă același nime ca şi ţinutul, adică 
Gerrhos. În drumul său spre mare, taic ținutul sciţilor nomazi 
de cel al sciţilor regali. Se varsă în Hypakyris. 


LVII Al optulea este Fluviul 'lanais, care curge foarte de 
departe, izvorind dintr-un lac întins 25, şi se varsă într-altul şi 
mai mare încă, numit Meotis, care desparte pe sciţii regali de 
sauromaţi. În acest Tanais îşi rostogolește apele un alt rîu, Hy- 
gris 257 după nume. 


LVIII De asemenca ape vestite au parte sciții. Din toate so- 
iucile de iarbă cite le știm bune de pășunat pentru vite, cea din 
Sciţia face să crească îndeosebi fierea 25 ; cînd sint despicate 
vitele lor, se poate vedea că așa este. 


TEX În felul acesta băștinașii au din belşug. cele trebuincioase 
vieţii 25%. Cât despre datinile lor, iată care sînt : ei cinstesc numai 
pe următorii zei : pe Histia 2%, mai presus de toți, apoi pe Zeus 
şi Gaia, ținînd-o pe Gaia drept soţia lui Zeus ; după aceștia, pe 
Apollo şi “Afrodita Cercască 251, pe Heracles 262 şi pe Ares. Aces- 
tor zei li se închină toţi sciții, jar cei care sint numiţi sciți regali 


aduc jertfe şi lui Poscidon. În limba scită, Histia se numeşte 
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Tabiti 285, iar Zeus, pe drept cuvint, după păterea mea, „Papa- 
ios" 201, Pämintul — Api ?®, Apollo — Goitosyros 265, Afrodita 
Cerească .— Argiinpasa 257, Poscidon — Thagimasadas 265. Statui, 
altare și temple 26 n-au obicciul să ridice, decit lui Ares ; aces- 
tuia obişnuiesc. 


LX La toţi sciții s-a statornicit un singur fel de jertfă 2%0, oti- 
care ar fi animalele jerttite, săvirșindu-se in felul următor : ani- 
malul. de jertfă rămine iu picioare, împiedicat cu o funie la pi- 
cioarele din faţă ; preotul jertlitor care stă în spatele victimei, 
trăgînd de un capăt al funiei, o trînteşte la pămînt. În timp ce 
animalul cade, el strigă cu glas marte pe zeul căruia îi închină 
jertfa, şi apoi aruncă un laţ în jurul gitului victimei ; virind apoi 
în lat un băț, îl răsucește pînă o sugrmmă, fără să aprindă tocul, 
fără să facă alte pregătiri și fără să aducă libaţii. După ce a su- 
grumat animalul de jertfă şi l-a jupuit de piele, se pregăteşte să 
fiarbă carnea. 


LXI Pentru că în ţara sciților lipsa lemnului cate cumplită, 
iată cum au născocit ei să fiarbă carnea : după ce jupoaie anima- 
lele, despoaie carnea de pe oase și pe urmă pun carnea în niște 
căldări de prin partea locului, dacă sc întimplă să aibă, foarte 
asemănătoare cu craterele din Lesbus, numai că sint mult mai 
mari. După ce-au zviîrlit carnca în acoste vase, o fierb la focul 
făcut cu oasele animalelor jertfite. Cind n-au vreo căldare la în- 
demină, virà toată carnea într-un burduf făcut din piatecele vic- 
timclor, toarnă apă peste carne şi aprind dedesubt un foc de 
oasc. Oasele ard de minune, iar iburdufurile cuprind cât se poate 
de binc carnea curăţită de oase. În felul acesta un bou se va 
fierbe singur și tot aşa și celelalte animale de jertfă, fiecare 
pe sine. După cc fierbe carnea, cel care a adus jertfa, scoțind mai 
intii citeva bucăţi de carne şi măruntaie, le aruncă înaintea 
lui 271. Sciţii sacrifică tot soiul de vite, dar mai ales cai 272. 


LXII Aşa sacrifică ei celorlalţi zei şi acestea sint animalele 
de jertfă ; pentru Ares însă, sacrificiul se petrece altfel. În Fie- 
care ținut 2%, lingă scaunul dregătotilor, i-au ridicat lvi Ares cîte 
un sanctuar în acest fel: snopi de vieascuii sînt strinşi laolaltă 
într-un morman cam de trei ștadii în lung şi în lat, dar mai puţin 
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în înălțime 774. Partea de deasupra alcătuieşte un fel de podiş în 
patru muchii ; trei din părţile lui sînt ca o ripă dreaptă, se poate 
urca numai pe o singură parte 275. În [iecare an sciții mai grămă- 
desc peste movilă încă o sută cincizeci de căruțe cu crengi, căci se 
surpă mereu din pricina ploilor. În virful acestei grămezi, în fie- 
care despărțămint al ţării se înfige un vechi pumnal de fier 2%, 
care îl închipuie pe Ares 27, Acestui pumnal îi aduc in fiecare 
an jertfă de vite şi cai, ba şi pe acestea i le jertfesc în număr mai 
mare decit celorlalți zei. De asemenea, cînd [la război] prind 
dușmanii de vii, la o sută de oameni jertfesc unu), dar nu în 
chipul cum ucid animalele, ci altfel: după ce toarnă libaţii de 
vin pe capul victimelor, înjunghie oamenii «lcasupra unui vas şi 
pe urmă, suind vasul pe mormanul de crengi, varsă sîngele 
peste pumnal. : 

În timp ce acestea se petrec sus, iată ce se mai întîmplă jos, 
lingă sanctuar. Täind toţi umerii drepţi, cu miini cu tot 2%, alc 
victimelor înjunghiate, le aruncă in văzduh și, cind au isprăvit 
de făcut sacrificiul, sc îndepărtează din acel loc. Mina zace pe 
unde s-a niinctit să cadă, iar trupul într-altă parte, 


LXIII Acestea sint, prin urmare, jertfele îndătinate la sciți. 
Ei nu folosesc niciodată porci și nici măcar să-i crească în pară 
la ei nu vor 279, 


LXIV La război, iată ce rînduieli păzesc : cînd un bărbat scit 
doboară penitu prima oară un duşman, el bea din singele lui. 
Capetele tuturor celor uciși în luptă le aduce regelui 289, căci nu- 
mai aducînd un cap e părtaş la prada făcută ; dacă nu aduce, 
nu i se cuvine nimic. Iată cum jupuaic un scit capul: tăind pie- 
lea de jur împrejur pe după urechi, o apucă şi o smulge de pe 
țcastă ; după aceea, răzuind-o bine de carne cu o coastă de bou, 
o frămintă tn mfini şi cind a izbutit s-o înmoaie, își face din ea 
un fel de ştetpar. Atirnîndu-l de frîul calului pe care-l încalecă, 
se făleşte grozav. Cine are cele mai multe ştergare este socotit 
cel mai viteaz bărbat. Mulţi din ci îşi fac din -pieile jupuite și 
mantale de purtat, cosind picile împreună, ca la cojoc. Mulţi alții. 
smulpinad cu noghii cu tot piclea de pe mîna dreaptă a leşuliii 
dușmanului, îşi fac din ca capac la tolbă. Pielea de om era Z% 
fireşte şi grasă şi lucioasă, aproape cea mai strălucitoare din toate 
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pieile, datorită albeţii ei. Mulţi jupuaie chiar omul întreg, îi în- 
tind pielea pe nişte bucăţi de lemn şi o poartă cu ei călare. 

LXV Acestea le sint datinile. Căpăţinile insă, nu chiar ale 
tuluror duşmanilor, ci numai ale celor mai huliţi, iată cum le hi- 
crează : «lupă ce [fiecare scit] rctcază toată partea pină din jos 
de sprincenc, o curăță ; dacă e on sărac, se mulţumeşte s-o îm- 
brace pe deasupra cu o piele netăbăcită de bou și aşa se folosește 
de ca ; dacă e un om avut, după ce o acoperă cu piele de bou 
crudă, iar pe dinăuntru o poleicște cu aur, se foloseşte astfel de 
ea ca de un pocal 282. Acest lucru sciții îl fac pînă şi cu rudele 
lor, dacă se întimplă să se işte certuri între ei şi dacă vreunul iz- 
buteşte să-și dovedească duşmanul în fața regelui 25%. Cind vin 
oaspeţi pe care gazda îi preţuieşte, le arată aceste capete, poves- 
tindu-le cum ceci uciși, deşi sude, i-au căutat pricină, şi cum i-a 
biruit el, vorbind de aceasta ca de o ispravă. 


LXVI O dată pe an, fiecare cîrmuitor 2% al unui tinut, în 
ținutul său, amestecă într-un crater vin cu apă şi din el beau 
Sciţii care au ucis vreun dușman ; cei carc nu se put mindri cu o 
asemenea faptă nu gustă din această băutură, ci rămin la o parte 
copleșiți de dispreţ. Aceasta este pentru ei cca mai cumplită 
rușine, Cei care, în schimb, au doborit duşmani mai mulți, beau 
din două cupe dendată. 


LXVII Sciţii au mulți prezicătoti care ghicesc din mai multe 
nuiele 255 de salcie în felul următor : după cc adună la un loc 
mănunchiuri groase de nuiele, aşezindu-jc pe jos, le dezleagă 
și, tăstirindu-le una cite una, rostesc cuvinte magice ; pe cînd 
rostesc vrăjile lor, strîng iarăşi nuielele și din nou le aşază cîte 
una. Acest fel de a ghici l-au moștenit ei din muşi strămoși. 
Enareji 2%, bărbaţii-femei, spun că darul de-a ghici Ic-a fost hără- 
zit de Afrodita. Fi ghicesc în coajă de tei ; după ce despică coaja 
în trei, ghicilorul «lă răspunsurile, tot răsucindu-şi-o şi desrăsu- 
cind-o de pe degete. 


LXVIII Cind regele sciţilor cade bolnav, trimite după trci 
vrăjitori, cei mai vestiți dintre el, care vrăjesc cum am arătat 
maji sus, Aceştia, indeobşte, cam atia spun, anume că cutare 
sau cutare — (arătîndu-l pe nume pe cetățeanul de care vorbesc) 
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— a jurat steimb pe vatra regelui 29 ; sciţii au obiceiul să iure pc 
vaira regească atunci cind vorc să se lege prin cel mai grozav 
jurămint, 

Îndată se aduce prins cel despre. care spun ei că a jurat 
strîimb ; o dată de faţă, ghicitorii îl învinovăţesc că în vrăjile 
lor se arată cum a jurat strimb pe vatra regelui, pricină din care 
zace regele bolnav. Omul tăpăduicşte, spunînd că n-a jurat, şi se 
aprinde de minie. Fiindcă tägăduicşte, regele trimite după alți 
vrăjitori, încă pe atiția la număr. Dacă şi aceștia, cercetind ora- 
colul, dovedesc că omul e vinovat de jurämint mincinos, pirîtului 
i se taie capul pe dată, iar avutul lui și-l împart între ei primii 
vrăjitori. Dacă, dimpotrivă, al doilea cind de ghicitori îl dezvi- 
novăţesc, sînt aduşi cînd pe rind alţi ghicitori şi, dacă pînă la 
urmă cei mai mulţi dintre ci îl găsesc nevinovat, hotărîrea este 
să piară chiar primii ghicitori. 


LXIX Iată chipul în care sciţii ucid pe vrăjitori: după ce 
incarcă un car de vrcascuri 2% şi înțugă la el boii, vracii sint ur- 
cați în mijlucul vreascurilor, cu picioarele împiedicate, cu mîinile 
legate la spate și cu căluş în gură 2%; pe urmă, dau foc la 
vreascuri şi goncsc boii innebuniţi de spaimă. Se întimplă adesea 
ca boii să ardă împreună cu osindiții, dar mulți boi pot să şi 
scape, alegîndu-se numai cu arsuri, după ce le-a ars oiștea. 

Sciţii ard pc vrăjitori în felul pomenit mai sus și pentru alte 
pricini, numindu-i „vrăjitori -mincinoși“. Celur pe care-i ucide, 
regele nu le lasă în viaţă nici copiii, ci le omoară toate vlăstarele 
de parte bărbătească ; pe fete însă le cruță. 

LXX Cind sciţii se leagă prin jurăminte față dc cineva, fac 
astfel : turnind vin într-o cupă mare de pămint, îl amestecă cu 
singele celor carc sc jură 2%, înțepîndu-i cu o sulă sau crestin- 
du-le puţin trupul cu o custură ; în cupă moaic apoi un pumnal, 
săgeți, un topor şi o suliță. După săvirșitea acestor pregătiri, 
rostesc rugăciuni indelungi, iar la sfîrşit beau din cupă şi cei care 
s-au legat prin jurămint ?™ şi acei dintre însoțitorii lor care se 
bucură de vază deosebită 2%2. 

oł 

LXXI Mormintele regilor 2% sc află la gerrhieni, adică acoln 

pînă unde Borysthenes este navigabil 24. Cind le moare regele, 


291 


336 HERODOT 


sciții sapă în pămint pe aceste meleaguri o groapă mare, pătrată. 
După ce au pregătit groapa, iau leşul — trupul este mai dinainte 
învelit cu un strat de ceară, iar pintecele desohis şi curăţat bine, 
umplut apoi cu căptrişor pisat, cu mirodenii, cu sămînță de pă- 
truajel şi anason, şi cusut apoi la loc — și îl duc într-o căruţă la 
un alt neam. 

Cei care primesc leșul purtat cu alai, întocmai cum au făcut 
şi sciții regali, iși taie niţel din ureche, își tund părul în jurul 
capului, iși fac crestături în jurul braţului, își zpirie fruntea și 
nasul, iar mina stingă şi-o străpung cu săgeți 295. De aici, duc în 
cătuță lcşul regesc mai departe, la un alt neam dintre cele supuse 
loc ; alaiul este însoțit de cei pe la care a trecut mai înainte. 
După ce-au făcut ocol, petrecind leșul pe la toate neamurile, 
ajung pe meleagurile gerrhienilor care, dintre neamurile stăpinitc 
de sciți, sînt cei mai depărtaţi şi unde se află locul mormintelor. 
Apoi, după ce așază leșul în mormint, pe un pat de verdeață, 
înfig sulițe de-o parte şi de alta a mortului, apoi sprijină de ele 
nişte birne «le lemn și la urmă le acoperă cu rogojini, iar în locul 
rămas liber în mormînt îngroapă, după ce i-au sugrumat, pe una 
din țiitoarele regelui, pe paharnic, pe bucătar, pe grăjdar, o slugă, 
un crainic, cai și din toate celelalte lucruri ce-i mai bun, precum 
și cupe de aur ka nu întrebuințează atama şi argintul 2%5). Cînd 
sint gata, cu toţii laolaltă înalță deasupra o movilă, întrecîndu-se 
cu însuflețire să iasă cit mai mare 207, 


LXXII Cînd s-a împlinit anul, iată ce mai fac: alegînd din 
ceata celorlalţi slujitori pe cei mai destoinici (aceștia sînt sciți 298 
din naştere, căci pe rege îl slujesc taţi cei cărora le poruncește el, 
la sciți negăsindu- sc robi cumpăraţi), dintre aceşti slujitori, după 
ce sugrumă cincizeci şi, [împreună cu ei], cincizeci de cai din cel 
mai frumoși 2%, scoţându-le măruntaiele și curăţindu-le bine pin- 
tecele, îl umplu cu paie și-l cos la loc. Proptind apoi oblu pe doi 
ţăcuşi n jumătate de roată cu scobitura în sus şi cealaltă jumătate 
a roții pe alţi doi ţăruși, înfig în acest fel în pămînt o mulţime 
de țăruşi ; pe urmă, străpung caii de-a lungul trupului pînă la 
grumaz cu niște țăpuşe groase şi îi aburcă pe roţi. Ruţile dinainte 
sprijină partea din faţă a cailor, iat cele din spate le ţin pîntecele 
prin dreptul coapselor, așa că amîndouă perechile de picioare 
rămîn aticnatc în aer, Cailor le pun friu şi zăbală ; friul îl trag 
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înainte şi-l leagă de nişte pari. Pe cei cincizeci de tineri sugru- 
maji îi pun pe fiecare pe cîte un cal, suindu-l astfel: fiecare 
mort este străpuns de-a lungul șirei spinării cu cîte un arac, pînă 
Ía gât, iar capătul de jos al aracului, ceva mai lung, se îmbucă 
în parul care trece prin trupul calului. T)upă ce aşază roată în 
jurul morimiîntului asemenea călăreţi, [sciți] se îndepărtează... 


LXRIII Aşa îşi inmormintează ci regii. Cit priveşte pe cei- 
falti sciți, cînd mur, rudele eccle maj apropiate ale mortului îi 
poartă în căruţe pe la prieteni, Fiecare din cunoscuţi primește Și 
ospătează alaiul, iar mortului îi pun dinainte bucate, la fel ca şi 
celorlalti. Oamenii de rînd sînt purtaţi de colo pînă colo tot aşa, 
timp de patruzeci de zile, şi abia pe urmă sînt îngropaţi 590, 

După înmormântate, sciţii se puriticâ în chipul următor %! ; 
își freacă mai întii cu alifie capul, apoi îl spală ; iar pentru trup, 
iată ce fac : după ce înfig în pămînt trei ptăjini sprijinite în virf 
una de alta, își întind peste prăjini, de jur împrejur, pături de 
lină, împreunindu-le cît mai bine ; apoi, într-o albie așezată pe 
jos înăuntrul parilor şi pătutilor, aruncă pietre înroşite la foc. 


LXXIV Le crește în pară și cînepă 22, care e foarte asemănă- 
toarc cu inul, afară de grosime şi mărime. În această privinţă, 
cincpa întrece cu mult inul ; ea crește și de la sine, şi semănată. 
Tracii îşi fac din cînepă haine cate aduc foarte mult cu cele de 
in ; cine nu e prea obișnuit cu en, nici n-ar putea deosebi dacă e 
vorba de in sau de cânepă ; iar cine n-a văzut niciodată cînepa, 
işi închipuie chiar că hainele sînt de în. 


LXXV Sciţii iau, așadar, săminţă de cinepă, se strecoară sub 
cortul făcut din pături şi aruncă sămâînța peste pietrele încinse. 
Săimînţa aruncată [peste pietre] scoate un fum parfumat şi se face 
atita abur, încît nici o baie elinească de abur n-ar putea s-o ia- 
treacă. Amețiţi de dogoarea aburului 05, sciții se apucă să urle. 
Aceasta ţine juc de baie, căci trupul nu și-l spală cu apă nici- 
odată. Femeile lor, în schimb, macină, frecînd de nişte pietre col- 
țuroase lemn de chiparos, de cedru, cdle tămiie %4, picurind apă 
şi apoi, mumegușul acesta formînd cu apa o cocă groasă, și-l in- 
vind peste tot trupul şi pe faţă. De îndată le învăluie mireasma 
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plăcută a rumegușului, iar a doua zi, cînd dau jos coca, piclea 
rămine curată şi de o prospeţime strălucitoare. 


LXXVI Şi sciţii se feresc cumplit de obiceiuri străine 295, şi 
de datinile altor neamuri, dar mai cu seamă de cele elineşti, cum 
s-a dovedit [intti] cu Anacharsis 20 și a doua oară, cu Skyles. 
Anacharsis, după ce-a cutreierat multe ţări şi a dat nenumărate 
dovezi de înţelepciune, s-a întors pc meleagurile scitice. Cum tre- 
cea cu corabia prin Hellespont, s-a oprit la Cyzicos ; fiindcă îi 
găsi pe locuitorii din Cyzicos ţinînd cu mare alai o sărbătoare 
în cinstea Mamei zeilor %7, Anacharsis i-a făcut o făgăduinţă 
sfintă acestei zeițe, anume că, dacă se va întoarce teafăr şi sănă- 
tus acasă la el, îi va aduce şi el jertfe cum vedea că săvirşesc 
cyzicienii şi va iinpământeni şi o noapte de priveghere. Ajuns cu 
bine în Sciţia, afundindu-se în așa-numita Hylaia, (un ţinut de-a 
lungul „Căii lui Ahile“, din întîmplare împădurit în întregime 
cu copaci de tvate soiurile 38) — intrînd deci in inima codrului, 
Anacharsis pinu toară rînduiala sărbătorii ân cinstea zciţei, avînd 
cu sine o tobă şi nişte statui mărunte atîrnate [pe piept] 5%. Un 
scit, văzindu-l cc făcea, se duse dc-l piri la regele Saulios ; regele, 
mergiînd și el pînă acolo, cum îl văzu pe Anacharsis cu ce se în- 
deletniceşte, trase cu arcul şi-l ucise. Pină şi astăzi, dacă cineva 
întreabă de Anacharsis, sciţii răspund că nu-l cunosc, din pricină 
că a călătorit prin Ellada şi a deprins obiceiuri străine. După 
cite am aflat eu dc la Tymnes, epitropul 310 lui Ariapeithes, 
Anacharsis îi era unchi după tată lui Idanthyrsos, regele sciților ; 
totodată, era fiul lui Gnuros al lui Lycos, al lui Spargapeithes 1, 
Dacă, prin urmare, Anacharsis se trăgea din neamul aceata, să se 
ştie că a murit de mina fratelui său, căci Idanthyrsos era fiul lui 
Saulios — şi tocmai acest Saulios este ucigașul lui Anacharsis, 


LXXVII Totuşi, am auzit şi o altă legendă, povestită de pe- 
loponesieni, că Anaoharsis, trimis de regele sciţilor, ar fi ajuns 
să învețe în Bllada ; cînd s-a întors acasă, ar fi spus da faţa celui 
ce-l trimisese că toţi elenii nn mai ostencesc însușindu-şi tot felul 
de învățături, afară de spartani, dar că aceștia erau singurii în 
starc să vorbească și să răspundă cu măsură. Această poveste 
este însă curată născocire de-a elenilor înşişi ; omul. nostru a 
pierit așa cum am arătat mai înainte. 
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LXXVIII Aşa a mpătimit Anacharsis din pricina obiceiurilor 
străine şi a legătuiiloc sale cu clenii ; cu foarte mulţi ani mai 
tirziu, Skyles, fiul lui Ariapcithes, a avut aceeași soartă. 

Ariapeithes, regele sciţilor, printre alți fii, l-a avıt şi pe 
Skyles. Pe acesta l-a născut o femeie din Istria %3, şi nu e băşti- 
naşă ; chiar mama lui l-a învăţat limbă şi carte elinească 21%, 
După o bucată de vreme, Ariapeithes sc sfârşi, răpus de vicle- 
şugul lui Spargapeithes, regele agatirșilor. Skylcs moşteni şi dom- 
nia și pe soţia tatâlui său 21%, al: cărei nume era Opoia. Opoia 
era din partea locului şi îi născuse şi ea lui Ariapeithes un fiu, 
pe Orioas &16. 

Măcar că domnea peste sciți, lui Skyles nu-i era pe plac felul 
lor de trai, ci trăgea mai mult spre obicciurile elineşti, datorită 
educaţiei în care fusese crescut. lată ce obişnuia să facă. Ori de 
cîte uri îşi mina oastea de sciți spre cetatea burystheniților (bo- 
rystheniţii aceştia zic că sint milesieni) 316, cum ajungea la ei, 
Skyles îşi lăsa grosul oștirii la marginea arașului, iar el, după ce 
intra în cetate şi [poruncea] să se închidă porţile, lepăda îmbră- 
cămintea scită și-și lua straie elineşti ; îmbrăcat ca un elen, se 
plimba prin piaţă, neinsoţir de străji sau de altcineva (între timp 
porţile crau bine păzite ca nu cumva vreunul din sciți să-l vadă 
în asemenca veșminte) ; şi în alte privinţe trăia ca un elen și 
aducea zcilor jertfe după datinile elene. Cind trecea o lună, sau 
mai bine, picca, îmbrăcând iarăşi straiele scite. Aşa făcea adesea, 
ba îşi mai și durase un palat la Borysthenes, unde ținea şi o 
soţie pe care n luase de pe acolo. 


LXXIX Cum îi era scris să i se intimple o nenorocire, ceasul 
cău s-a ivit în următoarea împrejurare 517. Îi înculți dorința să 
fie iniţiat în cultul lui Dionysos-Bacchus ; tocmai se pregătea să 
înceapă ceremonia iniţierii, cînd îi fu trimis un mare semn pre- 
vestitor. În cutatea borystheniţilor avea un palat mare şi bogat, 
despre care ain pomenit și ceva mai înainte, iinprejmuit de toate 
părțile cu sfincşi şi zgripţori de marmură albă. Pc acest palat 
Zeus îşi aruncă trăsnetul, și palatul arse pînă în temelii, dar, cu 
toate acestea, Skyles nu-și întrerupse inițierea. 

Sciţii îi învinuiesc pe elcni pentru cinstirea lui Bacchus ; zi 
spun că este impotriva firii să-ți închipui un zeu care să-i îm- 
pingă pe oameni la ncbunic 51E, 
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După ce Skyles a fost inițiat în cultul baochic, unul dintre 
borystheniţi se apucă să clevetească în faţa sciţilor zicînd : „Voi 
aciţilor, ne luaţi în tis că ne lăsăm scoşi din minţi la praznicul 
lui Dionysos şi că zeul pune sștăpinire pe noi ; dar iată că acum 
zeul l-a prins în mreajă şi pe regele vostru ; şi cl s-a lăsat cu- 
prins de vraja lui Bacchus și și-a pierdut minţile «lin pricina zeu- 
lui. Dacă nu-mi daţi crezare, urmaţi-mă, şi am să vi-l arăt“. 
Fruntaşii scițilur se luară după cl și borysthenitul, suindu-i pe 
furiş pe un foișor, îi lăsă acolo. Ceva mai tirziu, când Skyles 
trecu cu ceata lui Dionysos și sciţii îl văzură cuprins de nebunia 
sfintă 31? |; se strînse inima de mihnire. Plecînd din oraș, spuseră 
întregii oştiri cele ce văzuseră. 

ii 

LXXX Cind, după cele întîmplate, Skyles s-a întors la viaţa 
sa obişnuită, sciţii, în frunte cu fratele său Octamasades, născut 
din fiica lui Teres 52, s-au răsculat împotrivă-i. Regele, dindu-şi 
seama de ce i st pregăteşte și din ce pricină se făceau toate 
acestea, fuge în Tracia 521. Octamasades, prinzind de veste, porni 
cu oastea impotriva Traciei. După ce ajunse pe malul Istrului 322, 
a fost întimpinat de traci şi, cind era să sc întingă o încăierare, 
Sitalkes trimise o solie la Octamasades şi-i spuse aşa : „La ce 
bun să ne măsurăm puterile ? Tu eşti fiul surorii mele şi ţii în 
puterea ta pe iratelc meu %2%. Dă-mi-l înapoi pe fratele meu, iar 
eu ţi-l dau pe Skylea. Nici eu, nici tu să nu ne mai primejduim 
viaţa încescînd norocul armelor“, Aceste vorbe i le trimise Sital- 
kes prin crainic. Într-adevăr, un frate de-al lui Sitalkes pribegisc 
la Octamasades. Octamasades sc învui, îl dădu pe mina lui Si- 
talkes pe unchiul său din partea mamei și-l dobindi în schimh 
pe fratele său Skyles. Luindu-și fratele cu sine, Sitalkes se in- 
depărtă, iar Octamasades îi tăie pc loc capul lui Skyles 324. Cu 
atita dirzenie ţin sciții la datinile lor şi atit de aspru îi pedep- 
sesc pe cei care deprind obiceiuri străine. ! 


LXXXI Cit să fie la număr neamul sciţilor — mi-a fost cu 
neputinţă să. aflu întoomai ; am auzit felurite vorbe despre nu- 
mărul lor. Ca să fie numai sciți, ori ieșeau prea mulţi la soco- 
teală, ori prea puţini %5. Totuși, un lucru mi-au arătat şi mie 
să-l văd. Între fluviul Borysthenes și Hypanis se intinde un petic 
de pămînt, al cărui nume este EHxampaios, despre care am 
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pomenit puțin mai înainte 2, cind am spus că aici se află un izvor 
cu apă amară care, vărsindu-se în Hypanis, îi face apa rea de 
băut. În acest ţinut este așezat un vas de bronz? de sase ori 
mai mare decît craterul de la gura Pontului, pe care l-a închinat 
Pausanias, fiul lui Cleombrotos 525. Pentru cine încă n-a văzut 
craterul din Pont, dau următoarele lămuriri : în vasul de bronz 
de la sciți încap lesne şase sute de amfore 52, iar bronzul este 
gros de șase degete, Vasul, după cîte povestesc băștinaşii, a fost 
făurit din vârfuri de săgeți. Vrind regele lor, pe nume Ariantas, 
să cunoască numărul sciților, a poruvcit ca fiecare scit să aducă 
cite un virf de săgeată ®™™ ; cel care nu va aduce, va fi pedepsit 
cu moattea. S-a adus atunci o mare muline de virfuri şi regele 
a hotărât să facă un lucru: vrednice de lăsat urmaşilor spte amin- 
tirea lui : din virfuri a turnat acest vas de bronz şi l-a închinat 
[zeilor], în acest ţinut, în Exampaios. Atita doar am aflat despre 
numărul sciţilor. 


LXXXII Tara sciților minunăţii nu are, afară de faptul că 
fluviile ei sînt cu mult cele mai mati şi cele mai numeroase [din 
lume]. Voi mai adăuga ce este încă vrednic de mirare, pe lingă 
fluvii, și nesfirșita întindere a stepei : lingă fluviul Tyras, oamenii 
arată, întipărită pe o stîncă, urma piciorului lui Ileracles 5%, care 
seamănă cu o urmă de picior omenesc, dar e lungă de doi coți. 

Aşa se înfățișează această urmă. Să mă întorc acum la firul 
povestirii pe care mă pregătea de la început să-l depăn %2, 


LXXXIIE În timp ce Darius se pregătea împotriva scițilus 
şi trimitea în toate părţile soli cu poruncă — pentru unii să-i 
adune pedestrime, pentru alții, să-i pregătească corăbii, iar pen- 
tru alții, să lege printr-un pod Bosforul tracic — Artabanus, fiul 
lui Hystaspes şi [ratele lui Darius, îl indemna să-și mute gindul 
de la războiul cu sciți, aducîndu-i aminte că este peste putință 
să pui mina pe sciți 3%. Cum văzu însă că povata lui înțeleaptă. 
n-a găsit nici o ascultare, Artabanos s-a ferit să mai stăruie, iar 
Darius, cind toate pregătirile fură gata, şi-a pornit uştirea la 
drum, plecind din Susa 3%. 


LXXXIV În acel timp, unul din perși, Oiobazos, se rugă de 
Darius să-i lase acasă pe unul din cei trei feciori pe care-i avea 
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şi care tustrej plecau la război. Darius îi răspunse că, pentru un 
prieten ce-i era, şi cum cererea nu depăşea măsura, îi va lăsa pe 
toţi copiii. Oiobazos nu mai putca de bucurie, trăgîind nădejde 
că leciorii săi fuseseră scutiți de oaste ; Darius însă le porunci 
celor ce sint puși pentru asemenea treburi 3% să-i ucidă pe toți 
fiii lui Oiobazos. Şi așa, uciși de mîna gidelui, aceştia au rămas 
într-adevăr acasă. 


LXXXV Darius, pornind la drum din Susa, sosi în ţinutul 
Caltkeduniei %%, pe Bosfor, unde un pod lega cele două maluri ; 
de aici se urcă într-o corabie, înlreptindu-sc spre stîncile Cya- 
nee 337, despre care clenii spun că erau rătăciroare odinioară ; 
suindu-se pe o stincă 338, Darius privea cu nesat Marea Pontului, 
vrednică de a fi privită. Dintre toate mările, este într-adevăr cea 
nai minunată. În lungime atinge unsprezece mii o sută de stadii, 
iar în lăţime, acolo unde este mai întinsă — trei mii trei sute de 
sradii 8% Gura acestei mări e largă de patru stadii 20 ; în lun- 
gime, sttimtoarea alcătuită de această gură, numită Bosfor, peste 
care fusese aruncat podul, este de o sută douăzeci de stadii ™1. 
Bosforul se întinde pină la Propontida. Propontida, avînd cinci 
sute de stadii lățime şi o mie pattu sute de stadii lungime 22, 
dă în Hellespont, care este îngust numai de șapte stadii şi lung 
de patru sute 5. Hellcspontul, la rindul lui, se deschide într-o 
mare largă, cea pe care o numim Egee. 


LXXXVI Iată cum s-au făcut aceste măsurători. Îndcubşte, 
un vas străbate, într-o zi lungă [de vară], cel mult șaptezeci de 
mii de braţe, iar noaptea, șaizeci de mii 914. Aşadar, din strim- 
toare 345 pînă la Phasis (căci aceasta este cea mai mare lungime 
a Pontului £) drumul cu corabia ţine nouă zile și opt nopți; 
acestea, în total, dau un milion una sută zece mii de braţe, iar 
aceste braţe fac unsprezece mii una sută de stadii 2%. De la 
Sindike 36 pină la 'Lhomiskyra 349, care se află pe fluviul Ther- 
modon 3% — Pontul Euxin pe aici este cel mai lat! — drumul 
tinc trei zile și două nopţi, adică are trei sute treizeci de mii de 
braţe, deci trei mii trei sute de stadii. În acest chip am măsurat 
eu Pontul Euxin, Bosforul şi Hellespontul, care sînt întocmai 
cum le-am înfățișat. Lingă Pontul Euxin sc mai întinde un lac 
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care dă în Pont, nu mult mai mic decit inarca, și care poartă 
numele de Maietis și „mama“ Pontului 382, 


LXXXVII După ce-a privit îndelung Pontul, Darius s-a în- 
tors îndărăt la podul pe care-l făcuse arhitectul Mandrocles din 
Samos. După ce a stat să privească și Bosforul, a ridicat acolo 
două stele 35 de marmură albă, săpind, în asiriană pe una, iar 
pe cealaltă în elină %4, numele tuturor neamurilor pe care le adu- 
sese cu sine ; și Darius le adusese pe toate cite se aflau sub stă- 
pânirea lui. Cu călăreţi cu tot, dar fără cei de pc corăbii, numărul 
ustaşilor se ridica la șapte sute de mii 5 ; se mai strinseseră 
încă și şase sute de corăbii'*%0. Ceva mai tirziu, locuitorii By- 
zantionului, aducind stelele în oraș, I-au folosit ca podoabă pen- 
tru altarul Artemidei Orthosia 3%, afară de o singură piatră pe 
care au lăsat-o lingă templul lui Dionysos în Byzantion 38a 
această piatră este acoperită în întregime cu scriere asiriană. Fo- 
cul din Bosfor unde Darius a durat podul, făcînd socoteala, cred 
că trebuie să fi fos tocmai la jumătatea drumului dintre Byzan- 
tion şi sanctuarul de lîngă gura strimtorii 359. 


LXXXVIII După aceasta, Darius, bucuros foarte de podul 
de vase, l-a răsplătit înzecit %" cu tot felul de daruri pe arhi- 
tectul care-l durase, pe Mandrodles din Samos. Cea dintii chel- 
tuială pe care o făcu Mandrocdles din darurile primite a înst 
pentru zugrăvirea unei cadre închipuind întreaga muncă de lc- 
gare a podului peste Bosfor, pe regele Darius aşezat la loc de 
cinste şi armata lui trecînd podul. Cind fu gata, arhitectul o în- 
chină templului Herei ®t, adăugind și următoarele stiburi : 


Peste Bosforu! în peşte bogat durind pad Mandracles, 
Herci închină acum puntea aceasta de vasle], 
Sie-şi cunună şi-a dubindit, samienilor — Fală, 
Infăptuiad, cum vedeţi, chiar al Ini Darius gînd. 


LXXXIX Acestea 'au fost, așadar, lăsate ca pomenire de 
cel care durase podul. 

După ce-l copleşi cu daruri pe Mandrocles, Darius trecu 
în Europa, dind mai întîi poruncă ionienilor să se îndrepte, pe 
mate, pînă la fluviul Istru, iar cînd vor fi ajuns la Estru, să 
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lege malurile fjuviului printr-un pod și să-l aştepte acolo. În- 
tr-adevăr, ionienii, colienii şi hellespuntienii erau în fruntea 
corăbiilor. 

Oştirea de pe corăbii trecu deci pc la stincile Cyanee și 
se îndreptă întins spre Isttu ; de la țărmul mării, urcă fluviul 
calc de două zile 32 și începu să lege malurile printr-un pod la 
cotul fluviului unde se răsfiră gurile Isttului, Cit despre Darius, 
după ce trecu Bosforul pe podul de vase, străbătu pămîntul 
Traciei şi, ajungind la izvoarele riului Tearos 265, făcu un popas 
de trei zile, 


XC Despre Teacos, locuitorii din imprejurimi spun că ar li 
cca mai minunată dintre apele curgătoare, fiind bună de leac 
pentrn tot felul de boli, dar mai ales tămăduitoare de riie la 
oameni şi la cai. Riul are treizeci și opt de izvoare, care ţișnesc 
din acceași stincă ; unele din cle sînt reci, altele calde, Dru- 
mul pină la ele, fie de la orașul Heraion cel de lingă Perin- 
thos 31 fie de la Apollonia 55 Pontului Euxin, cste la fel de 


lung, anume cale de două zile, pornind dintr-o parte sau 
dintr-alta 366. 


Acest 'Tearos se varsă în riul Contadestlas 56, Contadesdo- 
sul în Agtianes 5%, Agrianesul în Hebros 210, iar acesta din 
urmă, în mare, prin preajma oraşului Ainos 979, 


XCJ Sosind la acest tiu, Darius, după. ce-şi așeză tabăra, 
fermecat de [însuşirile] riului, ridică și aici o stelă pe care 
săpă cuvintele următoare : „Izvoarele rîului Tearos dau apa cea 
mai bună şi mai minunată dintre toate apele din lume ; la ăceste 
izvoare, purtindu-și oștirea asupra sciților, a sosit cel mai bun 
şi cel mai minunat dintre toți oamenii, Darius al lui Llystas- 
pes, regcle perşilor și al pămintului întreg“. Acestea au fust 
scrise acolo 771, 


XCII Pornind de aici mai departe; Darius a ajuns la un 
alt riu, după nume Artescos5%2, care udă ţinutul odrysilor 873, 
Cind a ajuns la acest riu, iată ce s-a apucat să facă: arătind 
oștirii un loc anume, porunci ca fiecare om care va trece pe 
alături să pună în locul. arătat cîte n piatră. Cum oștenii i-au 
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indeplinit vrerea, cînd au pornit mai departe, au lăsat în urmă 
mormane uriaşe de pietre. 


XCIIL Înainte de a ajunge la Istru 51, [Darius] îi supune 
mai intii pe geții 575 care se cred nemuritori, căci tracii care au 
in stăpînirea lor Salmydessos *7f şi oare locuiesc la miazănoapte 
de Apollonia și de orașul Mesambria "7 — numiți skyrmiazi 379 
şi nipsei *?? — i s-au închinat lui Darius fără nici un fel de 
împotrivire. Geţii însă, care luascră hotărirca nesăbuită 380 [de 
a-l înfrunta], au fost robiţi pe dată, măcar, că ei sint cci mai 
viteji şi cci mai drepţi dintre traci. 


XCIV lată în ce chip se socot ci nemuritori W1 : credința 
lor este că ei nu mor, ci că cel care piere se ducc la Zamolxis 
— divinitatea lor 32 -- pe care unii îl cred acelaşi cu Gebelei- 
zis 383. “lot in al cincilea an aruncă sorții, şi întotdeauna pe 
„acel dintre- ei pe care cade sorţul îl trimit cu solie la Zamolxis, 
încredinţîndu-i de fiecare dată toate nevoile lor 3584. 

Trimiterea solului se face astfel : cîțiva dintre ei, așezindu-sc 
la rind, ţin cu virful în sus trei sulițe, iar alţii, apucîndu-l de 
miini și de picioare pe cel trimis la Zamolxis, îl leagănă de 
cîteva ori şi apoi, făcindu-i vînt, îl aruncă în sus peste visfu- 
rile sulițelor. Dacă, în cădere, omul moare străpuns, rămin in- 
credințaţi că zeul le este binevoitor ; dacă nu moare, atunci îl 
învinuiesc pe sol, hulindu-l că este un om tău ; după ce aruncă 
vina pc cl, trimit pe un altul. Fot ce au de cerut îi spun solu- 
lui cît mai e în viață. Cînd tună și fulgeră, tracii despre care 
este vorba trag cu săgețile în sus, spre cer, și îşi ameninţă 
zeui 3%, căci ei nu recunosc vreun alt zeu afară de al lor 355. 


XCV După cite am aflat de la elenii care locuiesc în Helles- 
pont și în Pont3t”, acest Zamolxis, fiind om lca toţi oamenii], 
ar fi trăit în robie la Samos ca sclav 38 al lui Pythagoras, fiul 
lui Mnesarhos %9. Apoi, ciștigindu-și libertatea, ar fi dobindit 
avuţie multă și, dobindind avere, s-a întors bogat printre ai 
lui. Cum tracii duceau o viaţă de sărăcie cruntă şi erau lipsiți 
de învăţătură, Zamolxis acesta, care cunoscuse felul de viaţă 
ionian şi moravuri mai alese %0 decit cele din Tracia, ca unul 
ce trăise printre eleni și mai ales alături de omul cel mai înțe- 
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lept al Elladei, lingă Pythagoras, a pus să îi sc clädcască o sală 
de primire unde-i găzduia. și-i ospăta pe cetăţenii de frunte; 
în timpul ospeţelor, îi învăţa că nici el, nici oaspeţii lui şi nici 
urmaşii acestora în veac n vor muri, ci se vor muta numai 
intr-un loc unde, trăind de-a pururea, vor avea parte de toate 
bunătăţile. În tot timpul cât îşi ospăta oaspeţii şi le cuvinta ast- 
[el, pusese să i se facă o locninţă sub pămînt. Cind locuința 
îi Fu gata, se făcu nevăzut din mijlocul tracilor, coborind in 
adincul încăperilor subpâmintene, unde stătu ascuns vreme de 
trei ani. Tracii fură cuprinși de părere de rău după cl şi-l jeliră 
ca pe un most. În al patrulea an se ivi însă iarăşi în faţa tra- 
cilor şi așa îi făcu Zamolxis să creadă în toate spusele lui. lată 
ce povestesc [elenii] c-ar fi tăcut el. 


XCVI Cit despre mine, nici nu pun la îndoială, nici nu cred 
pe deplin cîte se spun despre el şi locuința lui de sub pămînt ; 
de altfel, socat că acest Zamolxis a trăit cu multă vreme mai 
înaintea lui Pythagoras. Fic că Zamolxis n-a fost decit un om, 
fie c-o fi fost [într-adevăr] vreun zeu de prin părţile Gcţiei, 
il las cu binc. Aşadar, geții care duc astfel de viaţă, fiind su- 
puși de pergi, urmată și ei grosul oștirii. 


XCVII Cînd Darius, impreună cu pedestrimea pe care-o 
avea, ajunse la Istru, unde trecură cu toții pe malul celălalt, 
Darius porunci ionienilor să strice podul de vase și să vină 
după el pe uscat, ci şi oştirea de pe corăbii. lonienii tocmai se 
pregăteau să desfacă podul şi să-i împlinească voia, cînd Coes, 
fiul lui Hrxandros "9! și căpeteaia mytilenienilor, îi spuse lui 
Darius -- întrebindu-l mai întîi dacă i-ar fi pe plac să asculte 
părerea unuia care ar doti să i-o arate — următoarele : „O regu, 
ai de gînd să-i mii oştirca într-o ţară unde nu vom da peste 
nici o arătură. și peste nici un oraș locuit ; lasă mai bine podul 
să rămină pe loc și pune-i pe cei care l-au durat să-i stea de 
strajă. Dacă, dind de sciți, vom isprăvi lucrurile după gindul 
nostru, ne slujește la intoarcere, iar dacă n-om izbuti să-i gă- 
sim, întoarcerea ne va fi ferită de primejdii. Nu mi-a fost nici- 
cînd teamă că am putea fi înfrinţi de sciți în luptă, ci mai de- 
grabă să nu pățim ceva tătăcind la voia întimplătii, neputindu-i 
afla. S-ar putea bănui că, spunind toate acestea, îmi apăr pielea 
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ca să rămin pe loc. Fu însă, o rege, supunind judecății tuturor 
gîndul] care ini sc pare cel mai de folos pentru tine, cu te voi 
urma şi n-aş dori să fiu lăsat aici“. Darius se arătă foarte 
bucuros de povaţă şi-i răspunse aşa : „Străine din Lesbos, cînd 
mă voi întoarce tuafăr la casa mea, să mi te înfăţişczi negre- 
şit ca să-ți răspund cu bună răsplată la statul bun "pe care 
mi-l dai“, 


XCVIII Zicind acestea, făcu şaizeci de nocluri la o curea 
şi, chemînd la sfat pe tiranii ionienilor, le grăi așa: „Bărbaţi 
ionieni, aflaţi că mi-am schimbat gîndul ce vi l-am arătat mai 
înainte cu privire la pod; acum, luaţi această curca şi faceţi 
cum vă spun: de îndată ce mä veţi vedea purces impotriva 
sciţilor, începînd chiar din acea clipă, dezlegaţi în Fiecare zi 
cite un nod ; dacă în acest răstimp nu m-am intors şi vor fi tre: 
cut atitea zile câte noduri, luaţi calea mării către ţara voastră 592, 
Pînă atunci, de vreme ce m-am răzgîndit, faceţi bună strajă 
lingă puntea de vase, dindu-vă toată osteneala să rămînă ne- 
vătămată şi să fie apărată cum trebuje ; făcînd întocmai, mă 
îndatoraţi mult“. După ce le vorbi așa, Datius se grăbi să por- 
ncască mai departe. 


XCIX Înainte de ţara sciţilor, lingă mare, se întinde 'lra- 
cia ;:de la un golf care pătrunde în acest ţinut, incepe Sciția 
pe care Istrul o străbate spre vărsare, îndreptindu-și gurile spre 
soare-răsare #3, Pentru a măsura întinderea “ţării sciţilor, am 
să-mi încep desluşirile pornind de la Istru pe lingă coastele 
mării 394, 

Trecînd de Istru şi pînă la orașul numit Carkinitis 39, spre 
miazăvi şi vintul Notos se întinde partea Sciției scăldată de 
apele mării 3% Dincolo de orașul acesta, neamul taurilur 9 
locuieşte aceeași ţară care dă spre mate, ţinut muntos 398 şi 
prelungit în largul Pontului Euxin, pînă dla Chersonesul zis 
Traheca 5%, care atinge marea dinspre vintul de răsărit 1%, 

Prin urmare, două dintre hotarele Sciţiei, anume cel din- 
spre miazăzi şi cel dinspre răsărit, sînt mărginite de apele 
mării 401, aşa cum este şi țara Atticii ; şi într-un chip foarte 
asemănător cu Aceasta din nrmă, taurii sînt așezali în Sciţia 
aşa cum ar sălăşlui în capul Sunion “E al Atticii un alt neam, şi 


345 HERODOT 


nu atenienii, dacă, incepind de la Thoricos1% pină la demul 
Anaphlystos *%, acest cap ar intra ceva mai adine în marc; 
aceasta o spun în măsura în cate e îngăduit să asemeni lucru- 
rile mici cu cele mari. Cam așa este înfăţişarea 'Tauriclei. Pen- 
tru cine n-a trecut cu corabia de-a lungul coastelor Atticii, voi 
da o altă pildă (Jămuritoare| : |Taurida estec] ca şi cum în 
Japygia 1%5 un alt neam decît al iapygilor ar locui capătul [pe- 
ninsulei], tăind-o în două 4%, incepind de la Brundisium pină la 
Tarent. Vorbind despre acestea două, e ca şi cînd aş vorbi 
despre multe altele la fel, cu carc scamiănă Taurida. 

l bi 

C Din Tavurida, mai în sus de tauri 47 şi în ţinuturile care 
se întind spre Marea de răsărit 405, locuiesc iarăși sciți, precum 
şi la apus de Bosforul Cimmetic şi de țărmurile lacului Mentis, 
pină la fluviul Tanais, care se varsă în înfundătura acestui lac. 

Acum, dacă am porni în sus de Istru spre iuiina uscatului, 
Sciţia este mărginită mai întîi de agatirși 4%, şi apoi de 
neuri 310, de androfagi “1! şi, în cele din urmă, de melan- 
hleni 4'2, 


-CI Aşadar, Sciția, avind înfăţişarea unui pătrat 112, cu două 
din laturi scăldate de valurile mării, partea care intră în inima 
uscatului și cea cate se întinde de-a lungul ţărmutilor mării 
sint deopotrivă de mari. Căci de la Istru la Borysthenes este 
cale de zece zile, iar de la Borysthenes pină la Meotis, alte 
zece *1% ; pe de altă parte, de la țărmul mării spre inima ţării, 
pînă la melanhleni, care locuiesc mai sus de sciți, drumul ţine 
douăzeci de zile 45, După socoteala mea, într-o zi poţi face 
pînă la două sute de stadii 416. Sciţia ar avea atunci de-a 
curmezișul patru mii de stadii, iar de-a dreptul, apucînd prin 
mijlocul țării, alte patru mii de stadii 417. Așa este de mare 
această ţară. 


CII Sciţii, gindindu-se că singuri nu se pot bizui să tină. 
piept într-o luptă deschisă numeroasei osti a lui Darius, au 
trimis solii la vecinii lor. Regii acestora se și adunaseră ca să 
chibzuiască [ce-i de făcut], deoarece vine împotrivă-le puhoiul 
unci oștiri uriașe. Acolo se întilniseră regii taurilot, ai agatir- 
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şilor, ai ncurilor, ai androfagilor, ai melanhlenilor, ai geloni- 
lor 4, ai budinilnr şi ai sautomaţilar 419. 


CIII Dintre aceştia, taurii au următoarele obiceiuri : ei ject- 
fesc Fecioarei 129 pe străinii naufrapiaţi și pe elenii care le cad 
în mînă in largul mării. Sacrificiul îl fac precum urmează : După 
ce isprăvesc ritualul de începere a jertfei, îi izbesc cu o imăciucă 
în cap. Unii spun că ttuputile le prăvălesc în jos de pe o stincă 
(căci templul se află pe o margine de prăpastie), iar capetele 
le înfig în pati ; alţii, de aceeași părere în privința capetelor, 
spun totuşi că trupurile nu sint prăvălite de pe stîncă, ci în- 
gropate în pămînt. După spusele taurilor înșiși 121, această di- 
vinitate căreia ei îi aduc jertfe ar fi Ifigenia, fiica lui Aga- 
memnon. 

Cit despre duşmanii pe carc-i prind, jată ce le fac: după 
ce le taie capetele, le duc acasă, Je înfig într-o ţeapă lungă de 
lemn ridicindu-le cît mai sus deasupra casei, cel mai adesea dea- 
supra hornului. Fi zic că, în felul acesta, capetele cocoţate 
veghează toată casa. Fi trăiesc din tilhăria pe mare și din prä- 
zile de război. 


CIV Agatirşii însă sint bărbaţii cei mai gingași şi poartă 
mereu podoabe de aur 122. Femeile le au de-a valma, ca să se lege 
între et ca fraţii, şi astfel, înrudiţi fiind cu toții, să nu mai fie 
roși de pizmă și ură între ei. În ce privește celelalte obiceiuri, 
se aptopic de traci. 


CV Neusii (29 au aceleași obiceiuri ca sciţii. Cu o generaţie 
înainte de năvălirea oștilor lui Darius, s-a întîmplat să fic ne- 
voiți să-şi părăsească țara întreagă din pricina şerpilor 12%. Ța- 
rinile lor au început să mişunc de șerpi, ba mai mulți [şerpi] 
încă i-au năpădit din sus, din pustiuri, pină cînd, văzindu-se 
copleșiți, s-au strămutat la budini %%5, părăsindu-și țara. Oame- 
nii aceștia lasă bănuiala că ar fi vrăjitori. Sciţii şi clenii aşezaţi 
în Sciţia. spun că, o dată pe an, fiecare neur se preschimbă în 
lup 126 pe cîteva zile şi apoi sc face jar cum a lost; celor ce 
povestesc astfel de lucruri iu pot să le dau ziezare, măcar că ci 
aşa spun, ba se şi jură pentru asta, 
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CVI Androfagii *27 au cel mai sălbatic fel de viață din 
lume ; nici dreptatea nu ştiu ce este, nici nu practică vreo lege. 
Ei sînt nomazi, poartă imbrăcăminte la fel ca sciţii, dae vorbesc 
o limbă aparte *8, Dintre neamurile despre care v-am vorbit, 
cacne de om numai ci singuri mănîncă. 


CVII Melanhicnii 729 poartă toți veşminte negre, de unde 
li se trage şi numele ; au obiceiuri scite. 

CVIII Budinii alcătuiesc un ncam mare și numeros ; ei au 
ochii foarte albaştri şi sînt roşcaţi 120. La ei s-a întemeiat un 
oraş de lemn, iar numele oraşului este Gelonos îl. Fiecare la- 
tură a gardului împrejmuitor are treizeci de stadii în lungime ; 
gardul este înalt şi făcut cu totul din lemn. Și casele şi sanctua- 
rele sint tot din lemn. Într-adevăr, aici se află nişte sanctuare 
ale unor zei eleni, împodobite, ca la eleni, cu statui, cu altare 
şi cu temple de lemn ; tot la doi ani țin sărbători în cinstea lui 
Diunysos și urmează rînduiala bacchică, căci gclanii sînt, ca 
origine, acei eleni care, alungaţi din locurile de negoț [de pe 
ţărmul mării] s-au aşczat la budini. Vorbesc o limbă în parte 
scită, în parte elinească. 


CIX Budinii însă n-au aceeaşi limbă ca gelonii, nici trai 
asemănător ; budinii, fiind băștinași, sìnt nomazi, și din toți 
cei de prin partea locului numai ei mănîncă ciocălăi de pin 18, 
Gelonii, dimpotrivă, lucrează pămîntul, consumă cersale şi au 
grădini ; nici la înfăţişare, nici la culoarea pielii nu se asea- 
mănă cu budinii. Şi pe budini elenii îi numesc geloni, dar gre 
șesc diîndu-le acelaşi nume. 

Ţara lor este în întregime acoperită de păduri de tot felul. 
În desişul codrilor dai de un lac întins şi bogat în apă 43, in- 
conjurat cu mlaştini și trestii. În acest lac prind ei vidre, cas- 
tori, precum şi alte victăţi cu botul lat1%1 ale căror blănuri 
sînt cusute pe marginea şubelor ; părţile bărbătești ale jivinelor 
acestora sint bune de leac la bolile de mitră 455, 


CX Cit despre sauromaţi 1%, iată cc se povesteşte. Pe vre- 
mea ciud elenii s-au luptat cu amazuanele %7 (sciţii le numesc pe 
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amazoane olorpata, iar cuvintul înseamnă în clină „ucigașc de 
bărbaţi“, căci sciții spun ovior la „bărbat“, iar patê - „a 
ucide“) $8, atunci sc zice că elenii, învingători în bătălia de la 
“Vhermodon 439, au plecat pe mare, ducind cu ei, pe trei curăbii, 
atitea amazoanc cîte izbutiseră să prindă. Ajunşi În largul mä- 
tii, amazoancle săriră asupra bărbaţilor şi-i măcelărică. Ele însă 
nu se priccpeau la corăbii și nu ştiau să mînuiască nici cîrma, 
nici pînzele şi vislele ; după ce i-au ucis pe bărbaţi, au fost pur- 
tate la întîmplare în voja valurilor și vinturilor. Şi aşa au ajuns 
pe țărmurile lacului Meotis, la Ctemnoi 4%; Cremnoi se află 
în ținutul sciților liberi, Dindu-se jos aici de pe corăbii, ama- 
zoanele s-au așternut la drum spre aşezările omeneşti. Cum dă- 
dură de n herghelie de cai, puseră mina pe ea și, călare, ince- 
pură să prade pămînturile sciţilor. 


CXI Sciţii nu puteau de fef să se -dumirească ce se petre- 
cea : nu lc cunoşteau nici limba, nici portul, nici neamul și se 
întrchau uimiţi de unde puteau să vină. Ri îşi închipuiau că 
ele sînt bărbaţi, toţi în fragedă vîrstă î*!, şi de aceea începută 
să lupte împotriva lor. Cînd însă, după o luptă, au rămas în 
puterea lor citeva: leșuri, atunci abia și-au dat seama că cran 
femei. Țintad sfat, au hotărît să nu le mai omoare, ci să tri- 
mită spre tabăna lot pe cei mai tineri dintre ei, socotind să fic 
cam deopotrivă la număr cu ele; flăcăii trebuiau să-și aşeze 
conturile în apropierea femeilor şi să facă întocmai ce aveau şi 
ele să tacă : dacă i-ar fi alungat, să nu lupte, ci să fugă din fata 
loc 4% ; cînd ele s-ar fi oprit, să se întoarcă și să-și așeze iarăși 
tabăra cât mai aproape [de a lor]. Sciţii au luat aceste hotărciri 
cu gindul să aibă copii de la ele. 


CXII Tinerii trimiși au făcut întocmai cum li s-a spus. Cînd 
amazoanele s-au lămurit că ei mu veniseră să lec facă vreun 
tău, i-au lăsat în pace. Din zi în zi taberele se apropiau tot 
mai mult una de alta. Tineri, ca şi amazoanele, de altfel, nu 
aveau nimic altceva decit armele şi caii ; ei duceau același fel 
de viaţă ca şi dle, trăind de pe urma vinatului şi a jafului. 


CXIII Pe la amiazi, iată ce făceau amazoancic : împrăşti- 
indu-se una cîte una, sau două cite două, se îndepărtau de 
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tabără, risipindu-se ca să-şi facă nevoile. Sciţii, băgind de scamă, 
s-au apucat să facă la fel, Unul [o dată] o opri pe o amazoană 
cate se plimba singuratică ; amazoana nu l-a alungat, ci s-a 
lăsat în voia lui. Cum nu putea să-i vorbească (căci nu se în- 
țelegeau unul cu altul), ca îi dădu de înţeles, prin senine tăcute 
cu mîna, să vină şi a doua zi în același loc, aducînd și pe un 
altul, arätîndu-i tot prin semne să fie doi că şi ea va mai aduce 
o tovarășă. Tînărul, cînd se întoarse la ai lui, le povesti celor- 
lalţi întimplarea. În ziua următoare se duse la locul întihnirii 
impreună cu un al doilea tînăr; aici o găsită pu amazoană 
aştepiînd cu încă una. Ceilalţi tineri, cînd aflară cum mergeau 
lucrurile, s-au dat şi ei în vorbă cu restul amazoanelor. 


CXIV Apoi, împreunîndu-şi taberele, locuică laolaltă, fie- 
care tînăr luladu-și de soție [amazoana] pe care o avusese pen- 
tru prima oară. 

Bărbaţii n-au fost în stare să învețe limba nevestelor lor, 
dar. femeile au deptrins-o pe a bărbaţilor. Cînd au ajuns să se 
înțeleagă între ei, bărbații grăică astfel către amazoane : „Noi 
avem părinţi, avem și avere. Haideţi să nu mai ducem felul 
acesta de trai, ci să ne tostuim viaţa întorcîndu-ne la neamuri ; 
voi veţi rămîne nevestele noastre și niciodată nu ne vom lua 
altele“. La aceasta, femeile răspunseră aşa : „Noi n-am putea 
să trăim cu femeile de pe la voi. Deptindctile noastre nu siit 
aceleaşi cu alc lor. Noi tragem cu arcul, aruncăm sulița, călă- 
rim, n-am învățat îndeletnicirile la care se pricep femeile, iar 
cele de pe la voi nu fac nimic din cite am înşirat aici, ci, ocu- 
pîndu-se de treburi muiereşti, ele rămîn în căruţe, fără să 
meargă la vinătoare și nicăieri altundeva. Așa că n-am putea 
să ne împăcăin cu ele. Dacă totuşi. ţineţi să răminem nevestele 
voastre și să dovediți că vă purtaţi după buna dreptate, duce- 
ţi-vă la părinţii voştri, luaţi-vă partea de avere 113 și întoarce- 
ți-vă să locuim împreună noi în de noi“, 


CXV Voinicii le-au dat ascultare şi au făcut întocinai. După 
ce și-au luat partea cuvenită de avere, s-au întors înapoi la 
amazoane. Atunci femeile le-au vorbit aşa : „Noi sintem mun- 
cite de frică şi neliniște cită vreme trebuie să locuim în ţinutul 
acesta, şi pentru că v-am despărţit de părinţii voştri, și pentru 
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multele stricăciuni cu carc v-am lovit ţara. Dar dacă ne soco- 
tiți vrednice să ne păstraţi de soții, alături de noi, faceţi re vă 
cerem : haideţi să plecăm de pe meleagurile acestea, să trecem 
dincolo de Fluviul Tanais şi să ne așezăm acolo“. 


CXVI Tinerii s-au învoit și la aceasta. Trecind peste Ta- 
nais, s-au aşternut la drum spre soare-răsate calc de trei zile 
de la malurile Tanaisului şi de trei zile de la lacul Meotis spre 
miazănoapte. Cind au ajuns Ja locul unde stau pînă astăzi, s-au 
statornicit aici. De atunci femeile sauromaţilor duc un fel de 
viaţă asemenea cu al străbunelor lor, merg la vînătoare călare, 
și împreună cu bărbaţii lor, şi fără bărbați, ba merg şi la război, 
şi portul îl au întocmai ca bărbaţii. 


CXVII Sauromaţii vorbesc limba scită 4%, dar pocită încă, 
din vremurile de demult, pentru că armnazoanele nu izbutiseră 
s-o învețe bine. În ce priveşte căsătoria, iată ce lege au: nici 
o fată nu se mărită pînă nu ucide vreun duşman ; unele din ele 
sfirşesc bătrine înainte de a se fi măritat, neputind să impli- 
nească datina. 


CXVHI Solii sciţilor, înfăţişîndu-se la sfat înaintea regilor 
notoadelor despre care am vorbit, arătară cum persul, după ce 
adusese sub ascultarea lui toate ţările din partea cealaltă a 
uscatului 445 şi legasc printr-un pod de vase strimtoarea Boslo- 
rului, a trecut spre uscatul cestălalt ; după ce a trecut şi a su- 
pus puterii sale și pe traci, Făureşte [acum] un pod peste flu- 
viul Istru, vrind să aducă sub stăpînirea lui și aceste ţinuturi 
toate, „Voi, prin urmare, să nu ptiviţi cu linişte la pierzania 
noastră ocolind lupta ci, într-o inimă şi un gînd, să-l înfruntăm 
pe năvălitor. Nu veți face asta ? Noi, la grea strîmtoare, sau 
ne vom părăsi țara, sau, tăminind pe loc, vom cădea la o în- 
voială [cu vrăimaşul]. Ce altceva am putea oare face dacă voi 
n-aţi vrea să ne săriţi în ajutor? Dar, după aceea, nici vouă 
n-o să vă vină binc la socoteală ; persul n-a pornit mai cu seamă 
impotriva noastră decit a voastră ; şi nici nu va tăbda ca, în- 
genunchindu ne pe noi, pe voi să vă cute. Vă dăm acum o do- 
vadă de peclintit pentru vorbele noastre : dacă. persul ar fi poruit 
războiul numai impotriva noastră, fusctat de răzbunare pentru 
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înfrîngerea de odinioară 115, ac [i trebuit să pornească doar îm- 
potriva țării noastre, iar de toţi ceilalți să nu se atingă ; în felul 
acesta ar fi arătat lumii întregi că se răfuiește [numai] cn sciţii 
şi că n-are nimic împotriva altora, Dar el, de îndată ce a pășit 
pe această parte a uscatului 2%, îi supune de-a valma pe toţi 
câţi îi întilneşte în cale ; în puterea lui au şi căzut tracii ceilalți, 
cît și vecinii noștri cei mai apropiaţi, geții“. 


CXIX Cind scişii sfirşită ce aveau de spus, regii veniţi din 
partea neamurilor [mai sus pomenite] ţinură sfat ; părerile lor 
fură împărțite. Gelonul, budinul și sauromatul, căzind la învo- 
ială, au primit să dea ajutor sciţilor, însă agalirsul, neuyul, an- 
drofagul şi regii melanhlenilor şi ai tautilor Je-au răspuns sciți- 
lor aşa : „Dacă n-aţi fi fost voi cci dintii care v-aţi îngăduit să 
încălcați dreptatea față de perşi și să porniţi războiul, cerind 
ceea cc cereti acum, ni s-ar părea că vorbiţi cu dreptate şi, ple- 
cindu-ne urechea la rugămintea voastră, v-am face pe voie. Voi 
însă, cînd aţi năvălit pe pămintul perșilor, i-ați stăpinir fără de 
noi, atita vreme cît v-a îngăduit-o zeul, iar perii, cum același 
zeu îi aţiță acum, după faptă vă aduc răsplată. Cît despre noi, 
nici pe vremuri n-am săvirşit vreo fărâdelege faţă de aceşti 
oameni și nici acum nu vom începe să-i nedreptăţim noi cei 
dintii. Dacă totuși [regele pers! va veni asupra noastră și va 
începe el cel dintii vrăjmăşia, nici noi nu vom sta nepăsători. 
Dar pină nu vom vedea aceasta, nu ne mişcăm de pe locurile 
noastre ; răminem încrodințaţi că perșii nu vin împotriva noas- 
trä, ci împotriva celor vinovaţi de [intiia] nedreptate“. 


CXX Cînd au aflat sciţii răspunsul adus [de la regi], s-au 
sfătuit să nu se împoutrivească perșilor fățiș, într-o luptă piept 
la piept, de vreme ce aceste neamuri nu înțelegeau să le vină 
în ajutor, ci, tot retrăgîndu-se și strecurindu-se înapoi, să astupe 
toate fîntînile şi izvoarele pe lîngă care vor trece, să strice iarba 
pămintului, despărțindu-se in «două cete. Uneia din elc, peste 
care domnea Scopasis, urma să i se alăture sauromaţii ; dacă 
regele pers s-ar fi îndreptat într-acolo, ei trebuiau să dea îndă- 
răt, retrăgindu-sc drept spre fluviul Tanais, pe lingă lacul Meo- 
tis, iar cînd persul ar fi făcut cale-ntuarsă, să-l urmărească hăr- 
țuindu-l. Acestei cete, care făcea parte din pămintul sciţilor 
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regali "#8, i-a căzut în seamă să tacă drumul despre care a fost 
vorba. Cit despre celelalte două părţi ale sciţilor regali, cea 
mare, cirmuită de ldanthyesos 419, şi a treia, cîrmuită de Taxa- 
kis 45%, unindu-se la un loc şi alăturîndu-li-se gelonii şi budinii, 
urmau și aceştia să sc retragă, ţinîndu-se la o zi depărtare de 
perși, iar în retragere să îndeplinească cele hotărite %i : în pri- 
mul rînd, să se retragă direct spre ţinuturile celor care le refu- 
zaseră alianta, peatiu ca şi aceştia să fie tiriți in război ; dacă nu 
ridicaseră armele de bunăvoic împotriva perșilor, să le ia măcar 
de nevoic ; după aceea, să se întoarcă în țara lor şi să înceapă 
chiar lupta, dacă, stînd şi judecînd, așa ar fi socotit de cuviinţă, 


CXXI După aceste hotăriri, sciţii merscră în întimpinarea 
oștilor lui Darius, trimiţind ca înaintași pe cci mai buni dintre 
călăreţii lor. Căruţele în care locuiau copiii şi femeile lor le 
pornită pe toate la drum împreună cu grosul turmelor, atară 
de aceea ce Ic trebuia pentru hrană ; oprindu-și doar atita, trimi- 
setă tot ce mai aveau împreună cu căruțele, poruntindu-le s-o 
țină mereu spre miazănoapte. 


CXXII Pc cînd convoiul se îndepărta, înaintaşii sciţilor au 
dat de perșii carc se aflau la trei zile depărtare de Istru ; de 
cum i-au găsit, și-au aşezat tabăra la o zi depărtare de perși, 
pustiind toate roadele pămîntului. Perșii, cînd văzură ivindu-sc 
călătimea sciţilor, s-au luat pe urmele călăreţilor, care dădeau 
însă mereu înapoi; apoi (deoarece perșii se îndreptau către 
ceata singuratică 152), au urmărit-o către răsărit drept spre Ta- 
nais. Cînd sciții au trecut dincolo de Tanais, perșii, trecînd și 
ei fluviul, îi urmăriră mai departe, pînă ce, străbătind de la un 
capăt la altul paminturilg sauromaților, au ajuns pe meleagurile 
budinilor. 


CXXII Atita vreme cît perșii rătăciseră prin ţinuturile 
Sciţiei şi Sauromaţiei, n-au putut face nici o stricăciune, pămiîn- 
tul fiind nedesţelenit 15 ; cînd însă au pătruns pe pămîntul 
budinilor, au dat peste orașul cu construcţii de lemn 15% pe care 
budinii îl părăsiseră şi-l goliscră de tot ce avea; petşii i-au 
dat foc.. După această ispravă, s-au luat mereu înainte pe urt- 
mele sciţilor,. pînă ce, trecînd de acele locuri, au ajuns în pustiu. 
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Acest pustiu — unde nu locuiește țipenie de om — se întinde 
mai sus de ţara budinilor, fiind lung cât şapte zile de drum +”. 
Mai sus de întinderile pustii locuiesc tissageţii 35, din ţinutul 
cărora izvorăsc patru fluvii mati, care, după ce udă ţara meoţi- 
lor 157, se varsă în lacul Meotis. Aceste fluvii se cheamă Lycos, 
Oaros, Tanais şi Syrgis. 


CXXIV Cînd Darius sosi la marginile pustiului, încetin- 
du-şi alergătura, işi aşcză oastea lingă fluviul Oatos. După 
ce-și orindui oamenii, începu să ridice opt întărituri uriaşe 458, 
la aceeași depărtare una dc alta, anume cam la șaizeci de sta- 
dii cel mult ; dărimăturile lor au rămas pînă pe vremea mea. . 
În timp ce el sc îndeletnicea cu accasta, sciţii pe care-i urmărea, 
făcînd un ocol prin ţinuturile de miazănoapte, s-au întors în 
Sciţia °, Cum ci se făcuseră cu totul nevăzuţi și nu se mai 
arătau perșilor, Darius lăsă zidurile acelea neisprăvite şi, fä- 
cind şi cl cale-ntoarsă, o apucă spre apus 4%, închipuindu-și că 
atiţia erau sciţii toți și că fugiseră înspre asfinţit. 


CXXV  Purtindu-și oștirea în pas grăbit, cum ajunse în 
Sciţia, dădu peste celelalte doùă ccte ale sciţilor 6! ; cînd le 
întilni, începu iarăși urmărirea sciţilor, care se ţineau însă la 
depărtare de o zi. 

Cum Darius nu-şi încetinea mersul, sciții, așa cum se înțe- 
lesesetă, se retrăgeau mereu spre pămînturile acelora care le 
refuzasetă ajutorul, mai intii spre ţara melanhlenilor. După 
cc sciții şi perșii îi răscoliră pe melanhleni prin năvala lor, sciţii 
se îndreptară spre ţinuturile androfagilor ; după ce fură tulbu- 
taţi și aceştia, sciții apucară spre Neurida ; cînd şi neurii fură 
la rîndul lor călcaţi, sciţii plecară, retrăgindu-se spre ţara aga- 
tirșilor 46, Agatirșii însă, văzînd pină și pe vecinii lor cei mai 
apropiaţi luind-o la fugă înspăimiîntaţi în fața sciţilor, Fără să 
mai aştepte ca sciții să ajungă la ei, ttimițind un crainic, dă- 
dură sciților de veste să nu le calce hotarul, ptevenindu-i că, 
dacă vor încerca totuşi să pătrundă în ținuturile lor, vor avea 
să se lupte mai întîi cu ei. De îndată ce trimiseră această solie, 
agatirşiu şi ieşiră cu armele la hotare, puniudu-şi în gind să ţină 
piept năvălitorilor: Melanhlenii, androtagii și neurii însă, atunci 
cînd perșii o dată cu sciţii năvăliseră peste ei, nici nu s-au gindit 
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să pună mina pe arme ši, uitiad cum se gtozăviscră, au luat-o 
înspăimintaţi la guană, ţinînd-o tot spre miazănoapte, împinși 
spre pustiu. Sciţii n-au mai ajuns pină la agatirși, fiindcă aceş- 
tia nu le-au îngăduit 463 ; din ţara neutilor au cotit-o inapoi 
spre propria lor ţară 1%, impreună cu perșii, 


CXXVI Cum această state de lucruri nu mai contenea, 
Darius, trimiţiud un călărey la ldanthyrsos, regele sciţilor, îi 
vorbi astfal : „Om nechibzuit, de ce tot fugi cînd poţi să faci 
una din două ? Dacă în cugetul tău te simți în stare să înfrunți 
puterea mea, opreşte-te o dată locului, pune capăt rătăcirilor 
și primeşte lupta ; dacă recunoşti că eşti mai slab, curmîndu-ţi 
o dată fuga şi aducîndu-i stăpinului tău în dar pămînt și apă 465, 
vino să stăm de vorbă“. 


CXXVII La acestea, Idanthyrsos, regele sciţilor, grăi așa: 


„lată cum stau lucrurile cu mine, rege pers: eu n-am fugit de 
frică în fața nimănui, nici mai înainte şi nici acum nu fug de 
frica ta. Nu mă port altfel decit sint deprins să mă port şi în 
timp de pace. Că nu incep pe dată lupta cu tine, te lămuresc 
eu numaidecit : noi nu avem nici cetăţi, nici semănături pentru 
care să ne încăierăm mai repede cu voi în luptă, de teamă să: 
nu ni sc ia sau să nu ni se strice. Dacă însă trebuie cu orice 
preț şi cit mai grabnic să ajungem aici, avem [de apăsat] mor- 
mintele 4% părinţilor noştri ; ei bine, dacă le găsiţi, încercați să 
le pingăriţi şi veţi afla voi atunci dacă ne vom lupta cu voi 
penttu ele sau nu ne vom lupta. Pină atunci însă, dacă nu vom 
socoti de cuviință, n-o să ne batem. Astea am avut de spus 
despre război. Iar ca stăpini ai mei, eu îi recunosc numai pe 
Zeus, sttămoșul 467 meu, și pe Histia 465, crăiasa sciților. Cit 
despre tine, în loc să-ţi dăruiesc pămînt şi apă, îți voi trimite 
astfel de daruri cum ţi se cuvin ţie ; pentru vorba că «tu eşti 
stăpinul meu», atita îți spun: «du-te, jelindu-te 459“, Acesta 
a fost răspunsul din partea sciților. 


CXXVIII Crainicul sc întoarse cu răspunsul la Datius. Regii 
sciților #0, auzind cuvintul „robie“, s-au umplut de minie. Partea 
de oaste alipită cu cea a sauromaţilor, pe care o conducea Sco- 
pasis, a ttiimiseră la ionieni, ca să ajungă la o înţelegere cu ei, 
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la acei ionieni care străiuiau podul de peste Istru, Ceilalţi sciți, 
care rămineau pe loc, hotăriră să nu-i mai poarte pe petşi de 
colo pînă colo, ci să-i lovească ori de cîte ori se vor îndeletnici 
cu procurarea merindei *!. Pindindu-i, aşadar, pe oamenii lui 
Darius cînd umblau după mincare, făcură precum hotăriseră. 
Călărimea ciocnindu-se cu călăriinea, cea a sciţilor o respingea 
de fiecare dată pe cea persană ; călăreţii perșilor fugind în neo- 
rinduială, cădean peste pedestrimmea cate le sărea într-ațutoc ; ` 
sciţii însă, după ce hărțuiau călărimea, se iniorteau, temîndu-se 
de pedestrime 172, Sciţii au dat asemenea atacuri şi în timpul 
nopţii, 


CXXIX Spre paguba sciților care aracau tabăra lui Darius 
și în ajutorul perșilor, luciu nespus de uimitor, era 2bierătul 
măgarilor și înfățișarea catirilor. Pe pămîntul Sciţiei, aşa cum 
am arătat ceva mai sus 17%, nu se prăsesc nici măgari, nici catiri : 
în tot ţinutul Sciţiei, din pricina gerutilor, nu se găseşte nici 
urmă de măgar sau de catir. Măgarii, cu zbieretele lor, iscau 
tulburări în rîndurile călărimii scite ; foarte adesea, în cursul 
iureșului asupra perșilor, de îndată ce caii auzeau zbierătul mä- 
garilor, se speriau, dădeau înapoi şi, de uimire, ciuleau urechile, 
căci pînă atunci nu mai auziseră asemenea strigăt, nici nu mai 
văzuseră aşa dihănii. Această întîmplare le ajuta oarecum [per- 
şilor] în desfăşurarea luptelor. 


CXXX Sciţii, văzînd adesea neliniște în tabăra perșilor, ca 
să-i facă să zăbovească cît mai îndelung în Scipia, unde să tie 
chinuiţi de tot folul de jipsuri, iată ce au făcut : lăsînd în urmă 
o parte din turmele lor cu păstori cu tot, ei sc trăgeau într-alt 
ţinut ; perșii, venind, dădeau [peste turme], puneau mina pe ele, 
şi pentru asemenca ispravă le mai venea inima la lac, 


CXXXI Măcar că aceasta se intimpla deseori, pînă la urmă 
Darius se văzu în mare încurcătură ; regii sciţilor, carc aflaseră 
de grijile lui, îi trimiscră un crainic care-i aducea lui Darius în 
dar o pasăre, un şoarece, o broască și cinci săgeți î7t, Perșii îl 
întrebară pe cel cu darurile care le era tîlcul? Omul zise că 
fusese însărcinat numai să le înmineze și să se întoarcă înapoi 
cît mai repede ; ceru perșilor să dezlege singuri, dacă erau ageri 
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la minte, ce vor să spună darurile %î5. Auzind povața, perșii se 
adunară la sfat. 


CXXXII Părerea luj Darius era că sciţii i se închinau de 
bunăvoie, ei, pămintul şi apa; tălmăcirea lui sc sprijinea pe 
faptul că șoarecele trăiește sub pâmiînt, hrănindu-se din aceleași 
“roade ca şi omul, că broasca trăiește în apă, pasărea scamănă mai 
ales cu calul 476, iar săgețile, că îi închinau puterea lor. Așa 
înțelese Darius rostul darurilor. Potrivaică acestei păreri fu cea 
a lui Gobryas 77, unul din cej șapte bărbaţi care-l răsturnaseră 
pe mag 478 ; după tălmăcirea luj, darurile aşa grăiau : „Dacă nu 
veţi zbura în înaltul cerului, o perși, preschimbaţi în păsări sau 
dacă nu vă veți ascunde sub pămînt, preschimbaţi în șoareci, sau 
dacă nu veţi sări în bălți, preschimbaţi în broaşte, înapoi n-o 
să vă întoarceţi, căci veţi pieri de aceste săgeți“. Așa deslușiră 
perșii ce voiau să grăiască darurile. 


CXXXIII Partea aceea din oștirea sciților, care mai tna- 
inte 479 fusese aşezată de pază de-a lungul coastelor lacului 
Meotis, iar acum primise însărcinarea să ajungă la v înțelegere 
cu ionienii de la Istru, de cum ajunsese la pod, spuse următoa- 
cele : „lonieni, venim să vă aducem libertate, dacă vreți să ne 
daţi ascultare. Am aflat că Darius v-a cerut să sităjuiți podul 
numai șaizeci de zile 480 și, dacă nu sc arată în acest răstimp, 
să plecați în țara voastră. Acum, dacă vreţi să faceţi acest lucru, 
veţi fi curați de orice vină şi din partea lui, și din partea noastră, 
Rămineţi pe loc numai pînă sc împlinește sorocul hotărit mai 
dinainte, iar pe urmă plecaţi fără zăbavă“. Sciţii, după ce ionienii 
au făgăduit că aşa vor facc, au luat-o înapoi în mare grabă. 


CXXXIV După ce darurile îi fură trimise lui Darius, sciţii 
care rămăsescră pe loc se rînduirä în faţa perșilor, călărime şi 
pedcestrime 181, ca să pornească lupta. Cind sciţii erau gata aşe- 
zați în linje de bătaie, țişni un iepure printre cele două tabere ; 
din grămada sciţilor, care cum vedea iepurele, alerga pe urmele 
lui. Cum sciții făceau un tărăboi nemaipomenit şi strigau cât îi 
ținea gura, Darius întrebă ce-i zarva din rîndurile duşmanilor. 
Aflind că urmăreau un iepure, grăi atunci aşa către cei cu care 
obișnuia să-şi âmpartă gindurile : „Oamenii ăștia au faţă de noi 
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un adinc dispreţ 48? şi acuma văd că Gobryas a tilcuit bing da- 
tutile scite. Cum de aici înainte mă alătur şi eu părerii lui, 
avem nevoie de o povață bună ca să ne putem întoarce acasă 
teferi“. La aceste cuvinte Gobryas răspunse : „O rege, mai că 
ştiam din auzite că pe oamenii ăştia nu poţi pune mîna ; de 
cînd am susit aici, îmi dau și mai binc scama de asta, văzindu-i 
cum îşi bat joc de noi. Acum, eu cred că ar fi bine ca de îndată 
ce se lasă noaptea, după ce vom fi aprins focurile cum obişnuiam 
să facem şi altă dată, amăgiudu-i pe ostașii cate sînt prea slă- 
biţi pentru ostencala drumului, și priponind toți măgatii, s-o şi 
pornim la drum, mai inainte ca sciţii să aibă vreme să se îndrepte 
spre Istru ca să strice podul sau ca ionicnii să ia o hntărîre care 
ne-ar duce la pieire“. 


CXXXV Acestea fură sfaturile lui Gobryas ; de cum se făcu 
noapte, Darius și trecu la înfăptuirea lor. El părăsi chiar pe 
locul tabere: pe oamenii sleiţi de puteri și pe cei de care-i păsa 
mai puţin dacă vor pieri, precum și toţi măgarii priponiţi ; rostul 
părăsirii măgarilor şi al oștenilor slăbiţi era ca măgatii să zbiere ; 
cit despre oameni, ei erau părăsiți din pricina slăbiciunii lor ; în 
faţă însă, fură amăgiți că el, însoțit de ostașii în, putere, trebuia 
să-i lovească pe sciți, pe cînd ei urmau să apere în acest timp 
tabăra. Dînd aceste lămuriri celor lăsaţi în urma lui și poruncind 
să se aprindă focuri, Darius se îndreptă cu mare zor spre Istru. 
Măgarii, despărțiți de gtosul armatei, se puseră pe zbierete mai 
tău ca oricind ; sciții, auzindu-i, nu se îndoită nici o clipă că 
perșii se aflau tot acolo 483, 


' 

CXXXVI Fäcindu-se ziuă și cei părăsiți, înțelegind că fuseseră 
inşelați de Darius, le întinseră mina sciților şi le povestiră cele 
întimplate ; sciţii, cum aflară de cele ce se petrecuseră, adunindu-și 
oştile în mare grabă — (pe cele două cete %%% din oastea scită, şi pe 
cea singuratică 4%, pe sauromaţi, budini şi geloni 486) — se luară 
pe urmele perşilor drept spre Istru. Cum oștirea perșilor era 
alcătuită în mare parte din pedestrime și üu cunoştea drumurile, 
căci nu erau drumuri tăiate, iar sciii enau călări şi ştiau cum să 
scurteze drumul, fără să se întilnească unii cu alții, sciții au 
ajuns la pod cu mult înaintea perșilor. 
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Aflind că peişii nu ajunseseră încă, |sciţii] le spuseră ionieni- 
lor care se aflau pe vase : „Bărbaţi ai luniei, zilele cite v-au fost 
hotărite la număr au trecut, şi nu faceţi bine că mai așteptați 
încă, Dacă mai înainte vreme aţi rămas locului de teamă, acwn 
grăbiţi-vă să destfaceţi podul și plecați bucuroși că sinteți li- 
beti %7, purtind în inimile voastre recunoştinţă zeilor și sciților. 
Cît despre stăpinul vostru de odinioară, ii vom pregăti o astfel 
de soartă, incit nu va mai porni cu război impotriva nimănui“. 


CAXXVIL Faţă de aceste cuvinte, ionienii ţinută sfat. Mil- 
tiades din Atena 48, stratcp şi tiran al Chersonesului *% din 
Hellespont, fu de părerc ca ci să dea ascultare sciţilor și sà 
libeceze Ionia 4. Histiaios din Milet *%1 a fost însă de părere 
potrivnică, spunînd că deocamdată numai datorită lui Darius 
fiecare din ei era tiranul unci cetăţi 92 ; dacă puterea lui Darius 
va fi nimicită, nici el nu va mai fi în stare să-şi păstreze stă- 
pînirea asupra Miletului, nici vreun altul peste celelalte cetăți ; 
căci fiecare oraş va alege mai «digrabă ocirmuirea democratică, 
decit jugul tiraniei *%. Dintr-o dată, cunoscind părerea lui His- 
tiaios, toți trecură de partea lui, «leşi mai înainte o imbrăţişa- 
seră pe a lui Miltiades. ; 

CXXXVII Cci a căror părere a tras În cumpână și care se 
bucurau de mare trecere în ochii regelui erau următorii : tiranii 
elenilor din Hellespont 4%, Daphnis din Abydos 4%, Hippoclos 
din Lampsacos 4%, Herophantos din Parion 1%, Metrodotos din 
Proconnesos 4%, Aristagoras din Cyzicos 1% și Aristona din Byzan- 
tion 540, Aceştia erau tiranii din Hellespont. Din Ionia [se aflau 
de fată] Straztis din Chios 51, Aiikes din Samos 52, Laodamas 
din Foceeca 50 și Histiaios din Milet, cel care sc împotrivise 
îndemnului lui Miltiades. Din Folida 5%, singurul om de vază 
care se afla de faţă era Aristagoras din Kyme 5%. 


CXXXIX Aceștia toţi, după ce împărtășiră părerea lui His- 
tiaivs 506, au hotărît, faţă de împrejurări, să înfăptuiască și să 
răspundă cele ce urmează : din pod, să desfacă numai partea 
dinspre sciți, anume ca la o zvirlitură de praştie, ca să pară că 
fac ceva, deși, de fapt, nu făceau nimic, și ca sciții să nu încerce 
să treacă cu de-a sila Istrul peste pod, iar în timpul «desfacerii 
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capului de pocl dinspre Sciţia, să spună că vor face Lot ce este 
pe placul sciţilor. Acusrea au fost adäugiri făcute la părerea 
[lui Ilistiaios] ; după aceea, în munele tuturor, cl le răspunse 
sciţilor grăind : „Bărbaţi sciți, sosiți cu poveţe bune și veniți 
tocmai la vreme. Precum v-aţi silit să ne puneţi pe calca cea 
bună, şi noi la rindul nostru sintem gata oricind să vă plătim cu 
bine. După cum vedeţi, podul am și început să-l desfacem şi ne 
vom da toată sîrguinta, căci sintem dornici să fim liberi. Dar 
pină stricăra noi podul, ar fi niinerit ca voi să plecaţi în cău- 
tarea peişilot şi, găsindu-i, să vă răzbunaţi pe ei și pentru noi, 
şi pentru voi, aşa cum li se cade“, 

a 

CXL Scişii, încrezindu se pentru a doua oară în ionieni că 
spun adevărul 57, s-au întors să-i caute pe pesși şi nu izbutiră 
să dea nicăieri de urma lor. Vinovaţi de această greșeală erau 
chiar sciții care nimiciseră prin acele locuri păşunile pentru cai 
şi astupascră izvoarele. Dacă n-ar fi făcut aşa, le-ar fi fost lesne 
să-i găscască pe perşi atunci cînd voiau. Acum însă, chiar ceea 
ce li sc păruse o socoteală minunată, tocmai asta le-a venit de 
hac. Sciţii, cutreierind acca parte a ţării lor pe unde se mai găscau 
apă şi nutreţ pentru cai, pe acolo îşi căutau dușmanii, în cre- 
dinţa că şi aceștia se vor întoarce priu asemenea locuri. Perșii 
însă se rctrăgeau păzind urma ce o lăcuseră mai înainte [la 
ducere], — ba. chiar şi aşa, abia ancvoie găsiră podul. Cum ajun- 
seră în miez de noapte şi dădură de podul desfăcut 503, îi apucă 
spaima ca nu cumva ionienii să-i fi părăsit. 


CXLI În preajma lui Dasjus se afla un egiptean, cu glasul 
cel mai răsunător din lume ; Darius îi porunci acestui om să 
se ducă pe malul Istrului şi să-l strige pe Histiaios din Milet. 
Egipteanul aşa făcu, iar Fistiaios, auzind chemarea dintii 8%, 
aduse toate corăbiile: pentru trecerea oștii şi lesă podul la joc. 
În felul acesta putură perșii să scape 5%, 

ECXLII Sciţii care-i căutau au pierdut urma perșilor pentru 
a doua oară °" și de atunci zic ei de ionieni că, dacă sint oameni 
liberi, sînt cei mai josnici și mai lipsiţi de bărbăţie din toţi 
oamenii, şi dacă, dimpotrivă, îi sncoți sclavi, sint robii cei mai 


Ye 
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iubitori de stăpîn şi cei mai puţin dornici să fugă ! Acestea sint 
ocările care au fost aruncate de sciți ionienilor. 


CXLIII Darius, stiăbătind 'Lracia, a ajuns la Sestos în Cher- 
sones 5l2, De aici, el trecu cu corăbiile în Asia, iar în Europa 
lăsă în fruntea oştilor pe Megabazos 5'3, un pers, căruia o dată 
Darius îi arătase o deosebită cinste cînd spusese, în faţa perșilor, 
această vorbă : pregătindu-se Darius o dată să mănince niște 
rodii, cum deschise prima rodie, fratele lui, Artabanos, îl întrebă 
ce şi-at dori să aibă atit de mult, cîţi simburi într-o rodie; 
regele răspunse că ar dori să aibă atiția Megabazi mai degrabă, 
decit Ellada supusă. Zicînd acestea în fața perșilor, îi arătasc 
marea sa prețuire. lar acum pe el îl lăsă căpetenie peste opt- 
zeci 514 de mii de oameni din oastea lui. 


CXIIV Acelaşi Megabazos, cu vorba ce urmează a lăsat 
o amintire de neșters printre hellespontini : fiind la Byzantion, 
află că cei din Calkedon întemeiaseră o colonie în acel ţinut, 
cu șaptesprezece ani mai devreme decit byzantinii 515 ; cînd află 
aceasta, zise că fără îndoială calkedonienii trebuie să fi fost 
orbi 516 pe vremea aceea, altfel nu şi-ar fi ales lacul cel mai 
rău pentru așezare, cînd le stătea la indemină unul cu mult mai 
frumos, dacă n-ar fi fost orbi. Acest Megabazos, Fiind lăsat, prin 
armare, în fruntea oștilor din ţinut, aduse sub stăpînirea sa pe 
taţi hellespontinii care nu erau de partea mezilor 517, 


CXLV El săvirșea deci aceste fapte ; în același timp, o altă 
parte însemnată din oştire purcese împotriva Libyei 518, pentru 
o pricină pe care o voi arăta de îndată, după ce mai întîi voi 
povesti următoarele : 

Urmașii fiilor celor care odinioară se: suiseră pe corabia 
Argo 5:?, alungaţi acum de pelasgii care răpiseră din Brauron 
pe femeile atenienilor 520, alungați fiind, zic, din Lemnos de aceşti 
pelasgi, s-au îndreptat pe mare spre Lacedecmona%l ; [aici], 
așezindu-sc pe Tayget 522, aprinseră focuri. Spartanii, văzindu-i, 
trimiseră un sol ca să-i cerceteze cine erau și de unde veneau. 
Solului care i-a întrebat, ci i-au răspuns că sînt minyeni 5%, 
coboritori din eroii care umblaseră pe mare cu corahia Argo; 
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acești eroi, oprindu-se pentru un popas pe insula Lemnos, au 
ajuns să le fic strămoşi. 

Spartanii, auzind povestea obîrşiei minyenilor, trimiseră 
pentru a doua oară să-i întrebe cu ce ginduri veniseră în ţinut 
şi de ce aptinseseră focuri. Bi tăspunseră că, fiind goniţi de 
pelasgi, veneau la străbunii lor, căci aşa era şi drept, și că 
cereau să locuiască împreună cu spartanii, avind şi ci parte de ` 
cinstiri şi dobindind la sorţi cite un petic de pământ. Spartanii 
găsită cu cale să-i primească pe minyeni după voia acestora, 
Ceea ce i-a îndemnat cu osebite pe spartani la această invoire 
a fost călătoria Tindarizilor 54 pe vasul Argo. După ce-i pri- 
miră pe minyeni, le dădură pămînt şi îi împărțită pe triburi. 
Minyenii de îndată se încuscrită cu ei, dind, la rindul lor, altor 
spartani de soţii pe fcineile pe care le aduscseră din Lemnos. 


CXLVI Nu trecu însă multă vreme şi minyenii prinsetă a 
se sumei, cerînd să fie părtași la octirmuirea tegească și săvirşind 
tot soiul de nelegiuiri. Ca urmare, spartanii hotăriră să-i omoare ; 
prinzindu-i pe toți, îi atuncară în închisoare. La Sparta, osinda 
de moarte se împlinește numai noaptea, niciodată ziua. Cind 
tocmai se făceau pregătiri pentru uciderea minyenilor, nevestele 
lor, cetăţenc și fiicele fruntașilor spartani, cerură Îngäduința să 
intre în închisoare ca fiecare să mai vorbească o dată cu soțul 
ei.'Spartanii le lăsată să intre fără să le dea prin gind că tocmai 
cle ar putea uzi vreun vicleșug. Femeile, după ce-au pătruns 
înăuntru, iată ce-au făcut : toată îmbrăcămintea pe care o purtau 
au dat-o bărbaţilor, iar ele au îmbrăcat straiele acestora. Minyenii, 
imbrăcați cu haine femeiești, ieşiră afară din temniță, trend 
drept femei. Scăpînd în acest fel, s-au aşezat din nou pe mun- 
tele 'Taygct. 


CXLVII Chiar pe vremea aceea, Theras, fiul lui Autesion, 
fiu al lui Teisamenes, fiu al lui Thersandtos, fiu al lui Polynei- 
kes 575, tocmai se pregătea să plece din Sparta ca să întemeieze 
o colonie. Acest Theras era din neamul lui Cadmos, fratele mamei 
fiilor lui Aristodemos, adică [unchiul] lui Furysthenes și Pro- 
cles 86 ; pe cînd aceşti copii erau încă nevirstnici, Theras tinuse 
în miinile lui puterea tepească la Sparta ca epitrop [al loc]. Cind: 
nepoții s-au făcut mari și au luat ei domnia, Theras, căruia acum 
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îi venca gteu să se lase cirmuit de alții, după cc gustase din 
dulceaţa cirmuirii, spuse că el nu mai rămîne la Sparta, ci că va 
pleca pe o corabie la cei de un singe cu el 5%. 

Pe insula care se numește acuma Thera, una și aceeași cu 
cea care înainte vreme sc numea Calliste "25, trăiau urmaşii lui 
Membliaros, fiul lui Poikiles, bărbat din Fenicia. Într-adevăr, 
Cadmos, fiul lui Agenor, cînd umbla în căutarea Europei 52), se 
Wprise pe insula numită astăzi Thera. Făcind aici un popas, fie 
că-i plăcusc locul, fie c-o fi avut și altceva în gînd, lăsă în 
această insulă, printre alţi Ffenicieni, și pe o tudă de a sa, anume 
pe Membliaros. Aceşti fenicieni locuiseră insula numită Calliste, 
mai înainte de sosirea lui 'Fheras din Sparta, timp de opt ge- 
neraţii 530, 


CXLVIII 'Theras porni, aşadar, spre aceștia, avind [cu sine] 
o ceată de oameni aleși din [toate] triburile 51, cu gind să rămînă 
impreună cu cei de pe insulă, fără să-i alunge, ci să trăiască în 
bună înțelegere. Cum tocmai atunci minyenii fugiseră din închi- 
soare şi se aşezaseră pe muntele T'ayget, iar spartanii ţineau sfat 
ca să-i dea pierzării, Theras îi rugă să nu facă vărsare de singe, 
luînd asupra lui să-i scoată din ţinut. Spartanii îavoinduzse cu 
Theras, acesta se înulreptă spre urmașii Jui Membliaros, cu trei 
triecontere #32, Cu sine nui ducea însă pe toţi minyenii, ci nu- 
mai o mică parte, căci cei mai mulţi dintre ei apucaseră spre 
paroreaţi 5% și cauconi 58%, pe care, alungindu-i din ţara lor, 
şi-au împărţit între ei pămîntul în șase loturi ; ceva mai tirziu, 
minyenii au întemeiat acolo următoarele orașe: Lepreon #9, 
Makistos 5%, Phrixai 5%, Pyrgos 538, FRpion 52, Nudion 5%. Pe 
timpul meu, eleenii an  mimicit cele mai multe din aceste 
oraşe 711, Cit despre insulă, ea și-a luat numele de Thera, după 
numele celui care o colonizase. 


CXLIX Fiul lui Theras îi spuse tatălui său că nu vrea să se 
îmbarce impreună cu cl, dar taică-său îi răspunse că-l lasă ca pe 
o oaie în mijlocul lupilor 5%? ; de la vorba asta i s-a tras tînărului 
numele de Oiolycos 5%, nume care, de altfel, i-a și rămas. Din 
Oiolycos s-a născut Hgeus, de la cate işi trag numele Egizii, 
trib mare din Sparta. Cum oamenilor din acest trib 5% nu le 
trăiau copiii, au înălţat, după sfatul unui oracol, un sanctuar 
al — Hasodot — Istorii vol. 4 
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închinat Friniilor 5%, lui Laios’: și Oedip; după aceea, 
odraslele le-au rămas în viață. Același lucru li s-a întîmplat și 
la Thera urmașilor acestor oameni #28, 


CL Pină într-acest loc al povesiiiii mele, spartanii înfăţi- 
șează lucrurile la tel ca şi thereenii, dar de aici înainte, numai 
thereenii spun că evenimentele s-au petrecut precum urmează : 
Grinnos, fiul lui Aisanios, care cobora din acest Thceras și era 
regele insulci Thera 5?, -sosi le Delfi, aducînd cu sine o heca- 
tombă 55% din orașul său ; regele era însoțit de mai mulți cetă- 
teni, printre care se afla şi Battos, fiul lui Polynestes, din neamul 
lui Eupheinos 51, un minyan. Lui Griunos, regele thereenilor, 
cate întreba oracolul despre alte trebuii, Pythia ji răspunse să 
întemeieze o cetate în Libya. El însă îi întoarsc vorha zicînd 
aşa : „Eu, slăvite stăpin 5%, sînt prea bătrin şi prea greoi ca să 
mai pornesc la drum ; poruncește tu unuia din cei mai tineri să 


înfăptuiască cele ce ceri“. În timp ce spunea aceste cuvinte, arăta: 


inspre Battos. Deocamdată, atita s-a întîmplat. După ce s-au 
întors acasă, n-au mai ţinut seama de oracol, neștiind măcat 
unde se află Libya pe fața pămintului 55 și neindrăznind să tri- 
mită o colonie în necunoscut. 


CLI Şapte ani dc-a.rîndul după aceste întîmplări, în "Thera 
nu căzu picătură de ploaie, ani în care sc uscată toți copacii de 
pe insulă, afară doar de unul singur. Thereenii întrebind iarăși 
otacolul, Pythia le aduse din nou aminte de colonia din Libya. 
De vreme ce nu aveau nici o altă scăpare din năpastă, trimiseră 
soli în Creta să cerceteze dacă nu cumva vreunul din cretani! 
sau din străinii care locuiau în insulă ajunsese vreodată in Li- 
bya 551, Solii, cutreierind coastele Cretei, ajunseră şi la cetatea 
Itanos 5%, unde intrată în vorbă cu un neguţător de purpură, 
numit Corobios, care le spuse că, împins de vinturi, ajunsese l3 
țărmurile Lihyei şi la insula Plateea 556 a Libyei. Momindu-l cu 
o răsplată în bani, solii l-au dus [cu ei] la Thera. Din“ Thera 
plecară la început în recunvaștere o mină de oameni ; după ce 


Corobios le-a arătat drumul pină la insula Plateea, ei îl lăsară | 


aci pe Corobios, cu hrană la îndemină pentru cîteva Juni, iar ei 
plecară în grabă să-i vestească pe thereeni despre insulă, 


T as cl a lira tm iti 
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CLII Cum aceștia n-au dat semne de viață mai mult timp 
decît fusese prevăzut, Corohios ducea lipsă de toate, ciad intim- 
plarea ubătu spre Platcca o corabie samiană care mergea în 
Egipt şi al cărei stăpin era Culaios. Samienii, aflind de la Co- 
robios toată povestea lui, îi lăsară merinde pentru un an. Ci 
despre ei, ieșind în larg în apelc insulei, deși erau nerăbdători 
să ajungă în Egipt, tăiau valurile mării împinși într-una de vintul 
de răsărit ; cum puterea vintului nu slăbea de loc, samienii 
trecută dincolo de Coloanele lui Heracles 5%7 și, miînaţi de pronia 
cerească, ajunseră la Tartessos 558. Acest loc de negoț era pe 
vremea aceea cam neumblat, aşa că samienii, întorcîndu-se 
acasă, s-au pomenit cu cel mai mare cîştig de pe urma mărfurilor 
dintre toți elenii pe cate îi cunoaştem binc, atară doar de Sustra- 
tos, fiul lui Laodamas din Egina%%, Cu acesta nimeni nu se 
poate lua la întrecere. Samienii, scoţind din ciştigurile lor a 
zecea parte, anume șase talanți, făcută un vas de bronz în felul 
unui crater din Argos 5% ; de jur împiejurul vasului sînt capete 
de griftoni ieșind în relief. Vasul l-au închinat templului 
Herei 51, sprijinindn-] pe trei statui uriaşe de bronz, de cite 
șapte coți, / [statui înfățișate] stînd în genunchi. De la această 
„împrejurare se trage începutul marii prietenii 52 care de atunci 
îi leagă pe cyrenieni și thereeni de locuitorii Samosului, 


CLII 'lhereenii, după ce-l lăsară pe Corobios în insulă, se 
întoarseră la Thera şi dădură de veste că puseseră temelia unei 
aşezări într-o insulă pe coasta Libyei. Theseenii hotăriră atunci 
să trimită [in colonie] cîte un frate la doi fraţi 583, prin tragere la 
sorţi, precum şi bărbaţi din toate cele șapte despărţăminte ale 
iasulei. În fruntea acestora, căpetenie şi rege, urma să plece 
Battos. Astfel dar trimiseră ei două pentecontere 581 la Plateea. 


CLIV Acestea le spun therecnii ; în restul povestirii, spusele 
thereeniloc se potrivesc cu ale cyrenienilor 845. Cît despre cele 
privitoare la Battos, cyrenienii spun cu totul altceva decit the- 
reenii, căci iată ce povestesc : 

În Creta se află un oraş, Oaxus, în care domnea odinioară 
regele Rtearchos ; acesta, avind o fiică numită Phronime, a 
cărei mamă murise, îşi luă de soţie o altă femeie. Aceasta, după 
ce intră în casă, dovedi şi cu fapta că era o mașteră pentru 
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Phronime, făcîndu-i numai zile amare și scornind cite toate pe 
seama ci. În cele din urmă, învinuind-o că nu e fată cinstită, 
își convinse bărbatul că asta aşa era. Ftearchos, încredințat de 
nevasta lui, puse la cale o faptă nelegiuită împotriva fiicei sale. 
Ta Oaxos sc afla un neguţător din Thera, numit 'Themison. 
Etearchos, chemîndu-l ca oaspete în casa lui, îi smulse jurământul 
că-l va sluji în tot ce-i va cere. După ce-l puse să jure, îi dăru 
fata pe mînă, cu porunca s-o ducă cu el departe şi s-o azvirle 
în mare. Themison, furios de inşclătoria jurămintului şi rupind 
legăturile de prietenic, iată ce făcu : luind cu sine copila, plecă 
cu corabia, iat cind se află în largul mării, ţinînd. să indepli- 
ncască jurămintul față de Etearchos, legind-u pe Phronime cu 
funii, o cufundă în marc și apoi, după ce o trase pe punte [plecă 
“mai departe] și ajunse la Thera. După un timp oarecare, Polym- 
nestos, om de vază printre thereeni, o luă ca ţiitoare. 


CLV Vremea trecu şi Phronime născu un fiu cu vorba 
greoaie şi gingav, căruia, după cite zic thereenii și cyrenienii, i 
s-a pus numele de Battos ; credința mea este însă că a avut alt 
nume, care a fost schimbat în „Battos“ cind a sosit în Libya, 
căpătindu-și porecla în urma oracolului ce i s-a dat la Delfi şi 
a cinstei pe care a primit-u. Într-adevăr, libyenii zic battos la 
rege. Din această pricină, socot eu, Pythia proorocindu-i, l-a 
numit așa în limba libyană, ştiind că va fi rege în Libya. Cînd 
a ajuns bărbat în toată firea, Battos se duse la Delfi să vadă 
ce-i cu graiul lui. La intrebarea ce-o puse, Pythia îi răspunse 
așa : „Battos, venit-ai pentru vocea ta; dar stăpînul Phocbos 
Apollo te trimite să întemeiezi v așezate în Libya cea bogată 
în turme de mioare“ 5%, [sau] cum ar veni pe elinește, dacă ar fi 
vorbit în accastă limbă : „O rege, venit-ai pentru vocea ta“... 
Battos răspunse la rindul lui : „Stăpine, într-adevăr venit-am la 
tine să cercetez oracolul despre bilbiiala mea, tu însă prin oracol 
îmi vorbeşti despre alte lucruri peste putință, poruncindu-mi să 
colonizez Libya. Cu ce putere [te întreb], cu ce oameni ?“ Dar 
cu toate cite le spuse, nu izbuti să smulgă Pythiei alt răspuns ; 
cum mereu stăruia în profeția de ma; inainte, Dattos, lăsind-o 
in mijlocul proorocirilo: ei, plecă la Thera. 
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CLVI După aceea însă nenorocirile “8? se ținută lant și de 
capul lui Battos, şi de al celorlalți thereeni. Năâştiind de unrle le 
veneau pacostele, therecnii trimiseră la Delfi să vadă ce cra 
cu necazurile care îi copleşeau. Pythia le profeţi că, dacă îm- 
pteună cn Battus vor întemeia Cyrene în Libya, le va merge 
mai bine. În nrma acestui oracol, thereenii îl pornită la drum pe 
Bartos cu două pentecuntere, După ce aceștia au mers pe mare 
“pină în Libya, pentru că altceva. nu puteau să facă, s-au întors 
inapoi Ja Thera. Thercenii însă au azvîrlit în ei [cu pietre], cînd 
au dat să coboare, şi nu le îngăduiră să pună piciorul pe pămînt, 
ci îi siliră să plece inapoi 508. Aceştia, de nevoie, s-au înturnat pe 
mare şi au întemeiat o calonie în insula care se află în preajma 
Libyei, al cărei nume, așa cum s-a spus mai înainte, este Pla- 
tcea. Se zice că insula este tot atît de matc ca şi orașul de astăzi 
al cyrentenilot. 


CLVII La doi ani după așezarea în această [insulă], cum 
nu le mergea cîtuși de puțin mai bine, lăsînd acolo doar pe unul 
de-ai lor, ceilalţi plecară cu toţii le Delfi ; sosind la locul ora- 
colului, îl cercetară, spunind că locuiesc în Libya, și cu toate că 
locuiesc acolo, treburile nu le merg de loc mai bine: Pythia, la 
aceste cuvinte, le răspunse așa: 


Libya-n turme bogată 60 dc-o știi mai binc ca mine, 
Tu cure-aculu n-ai fost, pe cind eu printe-insa umblat-am, 
Peste măsură mă miră propria-ţi deşteprăciunc. 


Ja auzul vorbelor Pythici, Battos şi tovarășii săi plecară pe 
mare jindărăt. Fra limpede că zeul nu le dădea dezlegare mai 
înainte de a se fi așezat chiar în Libya. Ajungind în insulă şi luin- 
du-] cu ei şi pe cel ®™” pe care-l lăsaseră aici, s-au așezat de astă 
dată pe pămîntul Jubyei, în fața insulei, într-un loc numit 
Aziris 57. Ţinutul este închis din două părți de nişte coline îm- 
pădutite, de toată frumuseţea, iar pe la poalele uneia din ele 
curge un rîu 572. 


CILVIIJ Ve aceste meleaguri locuiau ei de şaac ani, cînd 
într-al şaptelea, libyenii, făgăduindu-le că îi vor duce într-un loc 
şi mai bun, îi făcură să-și părăsească [colonia]. Libyenii însă, 
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după ce-i scoascră de aici, îi minară tot spre apus, şi pentru ca 
elenii să nu vaclă, în trecerea lor, locul cel mai frumos din toate, 
au măsurat în așa fel ceasurile de mers ziua, incit să treacă 
[pe acolo] noaptea. Numele acestui loc este Irasa 578, In cele din 
urmă, duciindu-i pînă la un izvor 57: zis al lui Apollo, grăiră către 
ei : „Bărbaţi ai Flladei, aici e locul potrivit să-l locuiți ; pe aici 
cerul este găurit“ 55, 


CLIX Pc. vremea cind trăia Batros Întcmeietorul, care a 
domnit patruzeci de ani, și fiul său ‘Arkesilaos, care a domnit 
şaisprezece, cyrenienii  rămaseră tor atiţia la număr ca la în- 
ceput 56, cind fuseseră trimiși să [intemeieze] colonia. Sub cel 
de-al treilea rege, poreclit Battos cel Fericit 577, Pythia, prin ora- 
colele ce ic dădea, îi îndemna pe toţi elenii să treacă marea ca 
să se aşeze în Tihya, la un loc cu cyrenicaii. Cyrenienii, intr-a- 
devăr, chemau oameni să le împartă pămint. Oracolul Pythiei 578 
prăia asttel : 


Cine ritziu va sosi în Libya cea mult dorită, 
După-mpârţirea păminiului — zic eu — cat su-va foarte. 


După ce la Cyrene se adună o marc mulțime de oameni, 
libyenii de prin împrejurimi şi regele lor, al cărui nume era 
Adicran, cind îşi văzură împărțită o îusemnară întindere de 
păminr, socotindu-se jefuiți de țarina [sirămoșească] și Patjo- 
coriţi de cyrenieni, trimiseră soli în Egipt și sc închinară regelui 
Egiptului, Apries 57. Acesta, după ce adună o mulţime de oaste 
egipteană, o trimise împotriva Cyrenei. Cyreaienii însă, îcşin- 
due în întimpinare spre ţinutul Frasei, se ctocniră cu ostașii 
egipteni în preajma izvorului Theste și ieşiră învingători din 
încăierare. Egiptenii, care pînă atunci nu-și mai încercaseră pu- 
cerile cu elenii și nu-i prea luaseră în seamă, au fost nimiciți în 
aşa măsură, incit puţini dintre ei sc mai îinturnară în Egipt. 
Pentru acest măcel, de care-l învinuiau pe Apries, egiptenii se 
tăzvrătiră impotriva lui. 


CLX Acest Battos avu un fiu, anume pe Arkesilaos 550 ; la 
începutul domniei salc, Arkesilaos avu mari neînțelegeri cu fraţii 


y 


săi 51, pînă cînd aceştia, părăsindu-l, se srrămutară într-un alt 
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tinut al Libyei şi, înţelegindu-se între ci, întemeiară oraşul care 
şi astăzi se cheamă Barca "8, tot ca pe vremuri. Pe cînd inte- 
meiau oraşul, îi dezbinară pe libyeni de cyrenieni. Ceva mai. 
tirziu, Arkesilaos porni cu vaste împotriva acelor libyeni care îi 
primiseră [frapii] şi care se răsculascră împotrivă-i. Libyenii, 
temindu-se de el, s-au grăbit s-o ia la fugă spre libyenii dinspre 
răsărit. Arkesilaos se luă pe urmele fugarilor pînă cînd, gonindu-i 
mereu. ajunse la Leucon 58 din Libya, unde libyenii se hotăziră 
să-l atace. În ciocnirea care a urmat, biruinţa libyenilos asupra 
cyrenienilor fu atît de marc, că șapte mii de hopliţi 584 cyrenieni 
căzură pe cîmpul de luptă. În urina acestei infringeri, Arkesilaos, 
bolnav şi otrăvit cu o băutură, fu sugrumat de fratele său Lear- 
chos 585 ; dar şi pe Learchos îl ucise printr-un vicleșug soția lui 
Arkesilaos, al cărei nume era Eryxo. 


CLXI După acest Arkesilaos, urmă la domnie fiul său Battos, 
care era șchiop şi slăbănog de picioare #36, Cyrenienii, faţă de 
nenorocirea #87 ce-i lovise, au trimis la Delfi să întrebe cum ar 
fi mai bine să-şi otînduiască treburile ca să aibă parte de un trai 
fericit. Pythia îi sfătui să-şi aducă din Mantineea Arcadie; 955 
un reformator. Cerură, așadar, cyrenienii, iar mantineenii le-au 
dat pc unul dintre cei mai de vază cetăţeni, al cărui nume era 
Demonax 35. Acesta, sosind la Cyrene și lămurindu-sc cum 
stau lucrurile, mai întîi alcătui trei triburi 5%0, împărțindu-i astfel ; 
o parte o alcătui din thereeni şi perieci #91, alta, din peloponesieni 
şi cretani, iar pe a treia, din toţi cei veniţi din insule. Pe urmă, 
alegind deoparte pentru rege pămînturile care-i reveneau de drept 
şi dregătoria preoțească, toate celelalte puteti de care mai îna- 
inte se bucurascră numai regii le împărtăşi poporului. 


CLXII Sub domnia acestui Battos, aşa au rămas lucrurile, dar 
sub fiul său, Arkesilaos 52, s-au iscat mari tulburări din pricina 
onorurilor. Arkesilaos, fiul iui Battos cel Şchiop şi al Phereti- 
mei, spuse că el nu sc va ține de rinduielile lui Demonax din 
Manrineea şi ceru drepturile de care se bucuraseră strămoşii 
săi. Ca urmare, urzi o răscoală, fu învins şi fugi la Samos 5%, în 
timp ce mama sa fugi în Salamina Giptului 5%, Pe acea vreme, 
stăpin al Salaminei «ra Evelthon, cel care a închinat la Delfi 
un vas de ars tămiic vrednic de a fi văzut, așezat în tezaurul 
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cotiatienilor, Pheretima, după ce sosi la curtea lui Evelthon, îi 
cerea Într-una o oştire care să-i aducă îndărăt la Cyrene. Evel- 
thon îi dăruia de toate, afară de armată. Femeia, primind daru- 
rile, zicea că sînt frumoase, negreşit; ṣì acestea, dar mai [rumos 
ar fi să-i dea oștirea cerută. Şi acest lucru îl spunea mereu, după 
ficcare dar ce i se aducea. Pină la urmă, Evclthon îi trimise 
în dar un fus de aur și o furcă, pe cate sc afla și un caier de lină. 
Cum Pheretima rosti iarăşi aceeaşi vorbă, Evolthon zise că astfel 
de daruri sînt potrivite pentru femei și nu o oştire. 


CLXIII În vremea aceea, Arkusilaos, aflindu-se la Samos, 
stringea pe oricine găsea, [cu făgăduinţa] unei împărțiri de ogoare; 
cind izbuti să adune oaste multă, Arkesilaos se duse la Delfi ca 
să întrebe oracolul despre întoarcerea lui. Pythia îi proroci așa : 
„Loxias 5% vă hărăzește să domniţi la Cyrene vreme de opt 
generații, sub patru Battos și patru Arkesilaos ; mai mult decit 
atît vă sfătuiește să nu încercați [a răminc]. Cît despre tine, 
o dată întors la tine acasă, stai liniştit; de vei găsi cuptorul 
plin de amfore, vezi de nu le ardec, ti lasă-le să se risipească 
în vint ; dacă însă vei aprinde focul, nu intra în țara împresurată 
de ape. Altminteri ai să pieri și tu și cel mai mindru dintre 
tauri“ 595, 


CLXIV Acestea au fost prorocirile Pythiei către Arkesilaos. 
Iar el, luînd cu sine pe cei din Samos, s-a întors la Cyrene, şi, 
după ce s-a făcut stăpin pe putere, nu și-a mai adus aminte de 
oracol, ci a căutat să se răzbune pentru fuga sa pe toţi ciți se 
răxculaseră împotriva sa. Unii din aceștia au plecat pentru tot- 
dcauna din țară, iar pc alţii, punind mina Arkesilaos, îi trimise 
la picire în Cipru? ; pe aceştia din urmă îi scăpară cnidie- 
nii 598, căci fură aruncaţi de vînt pe coastele lor, şi-i trimiseră 
în Thera 5%. Alţi cițiva cyrenicni, care își găsiseră adăpost 
într-un turo înalt al unui anume Aglomâthos, cetățean fără nici 
o dregătorie în stat, fură arşi de vii de Arkesilaos, cate îngră- 
mădi lemne în jurul turnului. Dindu-și pe dată seama că ora- 
colul pomenise tocmai de cele ce [ăptuise — deoarece Pythia nu-i 
îngăduise să dea foc amforelor găsite intr-un cuptor — se în- 
depărtă de bunăvoie de. orașul cyrenicnilor, temindu-se de 
moartea ce-i fusese prevestită, căci socotea că locul împrejmuit 
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de apă 6% era chiar Cyrene. De soţie avea pe o rudă de-a lui, 
o fiică a regelui din Barca, al cărui nume eta Alazeir 5. [i] se 
duse la acesta, dar aici, cîțiva barcceni și cîțiva pribegi din 
Cyrene, zărindu-j şi recunoscîndu-l cînd se plimba prin piaţă, îl 
uciseră pe el și pe socrul lui, Alazeir. Așadar, Arkesilaos, nesoco- 
tind oracolul cn sau fără voie, își împlini ursita. 


CLXV Mama sa Phorctima, pe cînd Arkesilaos se afla la 
Barca, pregătindu-și pieirea chiar cu mina lui, se bucura la 
Cyrcne de puterea [regală] a fiului ei, avind grijă de treburile 
obşteşti și stind de faţă la sfatul senatului. Îndată ce află de 
moartea fiului ei întîmplată. la Barca, fugi să-şi afle adăpost în 
Egipt. Ea se bizuia pe ajutorul pe care i-l dăduse cindva Arke- 
silaos lui Cambyses, fiul lui Cyrus ; căci tocmai acesta era acel 
Arkesilaos care predase Cytene în mîinile lui Cambyses și se 
invoise să-i plătească tribut 52. Ajungind in Egipt, Pheretima 
se înfățişă lui Aryamdes 53 cerîndu-i s-o tăzbune, lăsind să se 
creadă că Fiul ei a murit din pricina dragostei pc cate le-o pur- 
tase perșilor SA, 


CIVIL Aryandes acesta fusese satrap peste Fgipt, orinduit 
de Cambyses și, ceva mai tîrziu după întimplările pevestite acum, 
a pierit, vrind să se arate deopotrivă cu Darius. Știind bine și 
văzînd că Datius doreşte să lase pe urma lui ceva carc să nu 
mai fi fost Lăcut de nici un alt rege, Aryandes îl imită pină cînd 
işi căpătă răsplata. Darius, după ce rafinase aurul cît mai curat 
cu putinţă, bătuse monedă. Aryandes, cirmuitotul Egiptului, 
făcu același lucru cu argintul 6% ; pînă în ziua de astăzi argintul 
„atyandic“* este cel mai curat. Darius însă, aflind fapta lui 
Aryandes, invinuindu-l de alte ginduri, că ar umbla să se răscoale 
împotriva lui, îl ucise 09%, 


CLXVII Pe acea vreme însă, făcîndu-i-se acestui Aryandes 
milă de Pheretima, îi puse la îndemină toată oastea 47 cită se 
afla în Egipt, pedesttime și corăbii. În fruntea oastei de pe- 
destrași orîndui pe Amasis, un marafian t%, iar peste corăbii, 
pe Badres, din veamul Pasargazilor 509. Înainte de a-şi porni 
oştirea, Awmandes, trimițind un crainic la Barca, cercetă cine 
eta ucigasul lui Arkesilaos ; dac barceenii luară cu toţii omorul 
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asupra lor, |zicinil] că an avnt de îndurat multe și mari rele de 
pe urma lui Arkesilaos. Cind acest răspuns ajunse la urechile lui, 
Actyandes îucuviinţă plecarca uştilor împreună cu Pheretima. 
Această pricină nu era decit o amăgise de ochii lunii în privinţa 
expediției ; căci după credinţa mea, oastea fusese trimisă ca să 
supună Libya 610, 

Neamutrile Libyei sînt multe şi felurite, dar numai citeva 
erau sub ascultarea marelui rege, iar celor mai multe nici nu le 
păsa de Darius. 


CLXVIII lată acum, la rind, așezarea neamurilor libyene. 
Începînd de la hotarul Egiptului, adyrmachizii 611 sînt cei dintii 
locuitori ai ţării ; ci au în nenumărate privinţe obiceiurile egip- 
tenc, dar portul le e la fel cu al celorlalţi libyeni. Femeile lor 
poartă la fiecare gleznă brățări de aramă, își lasă părul lung și, 
cînd prind pe ele vreun păduche, il strivesc la rîndul lor 912 în 
dinți și pe urmă îl scuipă. Asemenea obicei au numai aceşti 
Iybieni ; tot ei sint singurii lybieni care-i înfăţişează regelui pe 
fetele de măritat ; dacă vreuna îi e cumva pu plac, regele îi ia 
fecivria. Adyimachizii despre care este vorba se întind de la 
hotarul Egiptului pînă la portul care se numeşte Plynos 613. 


CLXIX După aceştia urmează la rînd eyligamii 61, care lo- 
cuiesc în ţinutul dinspre apus pină la insula Afrodisias 615. 
Aproape de coasta cuprinsă între aceste hotare, se află insula 
Plateea î!6 pe care au colonizat-o cyrenienii, iar pe uscat dai de 
porturile lui Menelaos “17 şi Aziris 61, unde s-au așezat cyrenie- 
nii ; de aici începe să crească silfiul 619 şi se întinde din dreptul 
insulci Plateea ping la gurta Syrtei 020, Obiceiurile băștinașilor 
sînt aproape ca alc celorlalţi. 


CLXX Lingă pyiigami, sc întind spre apus asbystii 621 care 
locuiesc deasupra Cyrenei. Asbystii nu ajung la ţărmul mătii, 
căci de-a lungul lui s-au așezat cyrenicnii. La minatul carelor cu 
patru cai sînt neîntrecuți între libyeni ; cit despre obiceiuri, se 
străduiesc să-şi însușească cît mai multe de la cyrenicni. 


CLXXI Mai spre apus de asbysri se află aushișii 622 ; aceştia 
îşi au sălașul deasupra orașului Barca și sînt răspindiţi pină la 
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coasta mării în preajma Evespecidelor %23. Cam prin dreptul 
jumătăţii ținutului aushisilor locuiesc bacalii €?t, un neam puţin 
la număr, cate ajung la mare în dreptul Yauhcirci "5, oras din 
pămintul Barcei. Obiceiurile lor sînt aceleaşi ca ale libyenilor de 
la miazănoapte de Cyrene. 


CLXXII Către apus de aceşti aushisi, vin la rind nasa- 
monii t?%, neam bogat la număr, care. în timpul verii, lăsindu-şi 
turmele lîngă țărmul mării, urcă în ţinutul zis Augila % ca să 
culeagă curmale ; pe acolo sînt palmieri din belşug, cu coroană 
stufoasă, şi toţi roditori. 

Acest neam face și vînătoare de lăcuste, pe care le usucă la 
soare. le pisează şi, presărîndu-şi cu ele laptele, îl beau. An 
obiceiul ca fiecare să-și ia mai multe neveste, cu care au legă- 
turi în comun, într-un chip foarte asemănător cu ceca ce se pe- 
trece la massageti 68 ; ei se unesc cu femeile după ce mai in- 
ţii înfig un par în faţa locuinţei. Cind, la nasamuni, un bărbat 
se însoară pentru prima oată, datina cere ca mireasa, în noaptea 
nunții, să se culce pe rînd cu toţi oaspeţii ; fiecare din cei care 
s-au culcat cu ea îi dă după aceea darul care se întîmplă să-l] 
fi adus de acasă. lată cum se leagă ei prin jurămint şi cum ghi- 
cese viitorul : jurămiîntul îl fac atingind cu mina mormintele 
oamenilor care au trecut drept cei mai drepţi şi cei mai buni 
dintre ei; pentru ghicit, se duc la mormintele străbunilor lor 
şi adorm deasupra lor după ce aù înălțat rugăciuni; dacă în 
somn li sc arată vreo vedenie, o tălmăcesc. lată cum se leagă 
ci în frăţia dc credință ; unul dă să bea din pumnul său, iar el 
bea din pumnul celuilalt ; dacă n-au la îndemînă. nici un fel de 
băutură, adună praf de pe jos şi îl ling. 


CLXXIII Vecini de hotar cu nasamonii sînt psyllii 029, 
Aceşia au fost nimiciți în următoarele împrejurări: vintul de 
miazăzi, suflînd într-una, le-a secat apa din zăcători şi, aflin- 
du-se ţara lor toată în fundul Syrtei, a rămas lipsită de apă 620. 
Oamenii, sfătuinrdu-se între ei, porniră la război împotriva vin- 
tului (spun numai cele ce povestesc libyeni:) și, cînd au ajuns în 
mijlocul nisipurilor, vintul de miazăzi, începind [mai tare] să 


sufle, i-a îngropat în nisip. După pieizea lor, au pus nasarmnunii 
mina pe ţinut 851, 
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CLXXIV Mai sus de nasamoni, spre vintul de miazăzi, pe 
unde misună fiarele, trăiesc gamfasanţii 9, care fug de toţi oa- 
menii și de tovărășia oricui. Ei n-au nici un fel de armă de 
luptă şi nici nu știu să se apere. Ei trăiesc [aşa cum am spus] 
deasupra ®33 nasamonilor. 


CLXXV De-a lungul mării, sprte soare-apune, urmează 
makii 634, care-și rad părul, lăsind să crească doar un moţ în 
creştet, şi-şi rad amêndouă tîmplele pină la piele; la război, 
poartă pavăză din piei de struț 85. Prin ţinutul lor curge fluviul 
Kinyps 55 care, izvorind din așa-zisa colină a Haritelor 837, se 
varsă în mare. Această colină a Ilatitelor este acoperită cu pă- 
dure deasă, deosebindu-sce cu totul de Libya cea golașă, despre 
care am vorbit mai înainte ; de la mare pînă aici sînt deută sute 
de stadii 88, 


CLXXVI Dincolo de aceşti maki se află gyndanii 6%, ale 
căror femei poartă [fiecare] un mare număr de brățări de piele 
în jurul gleznelor, după cîte se zice, din următoarea pricină : 
[femeia] îşi punc cîte o brățară pentru ficcare bărbat cu care a 
avut legături; cea care are cele mai multe c deosebit de pre- 
țuită, ca una care a fost iubită de cei mai mulți bărbați. 


CLXXVII O limbă de pămînt care înaintează în mare [por- 
nind din ţinuturile] acestur gyndani este locuită de lotufagi "+° 
care trăiesc hrănindu-sc duar cu fructe de lotus %1. Fructul lo- 
tusului este de mărimea boabei de fistic, iar dulceata lui amin- 
teşte de curmală. Din acest fruct lotofagii fac şi via. 


CLXXVIUI După lotofagi, de-a lungul țărmului mării, vin 
la rind mablii 032 care, şi ci, mănîncă lotus, dar, ce e drept, mai 
puțin decit cei despre care s-a vorbit mai inainte. Ei se intind 
pînă la un mare fluviu, al cărui nume este Triton 5%; acest 
fluviu se varsă într-un lac întins, Tritonis "1%, în mijlocul căruia 
se află o insulă numită Phla 6%. Sc spune că, după o profeție, 
această insulă trebuia să fie colonizată de lacedemonieni. 


CLXXIX Se mai povesteşte de asemenea și următoarea le- 
gendă : Iason, după ce i s-a terminat de făcut corabia Argo la 


, 
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poalele Pelionului, punind pe corabic, afară de o hecatombă, și 
un scaun de branz cu trei picioare, a pornit în jurul Pelopone- 
sului, vrind să ajungă la Delfi. 

Pe cînd se afla pe drum, plutind spre capul Malea 6%, l-a 
prins vîntul de miazănoapte, care l-a abătut spre Libya. Mai 
înainte de a fi zărit uscatul, lason se pomeni în apele puţia 
adinci alè lacului Tritonis. Aflindu-se în mare încurcătură cum 
să iasă de acolo, i s-a arătat Triton?, care i-a cerut lui Iason 
să-i închine lui trepiedul, spunindu-i că, în schimb, va pune pe 
corăbieri pe calca cea bună și-i va lăsa să plece teferi. Jason 
învoindu-sc, Triton le arătă ieșirea din apele joase [ale lacului] 
şi așeză trepiedul în propriul lui sanctuar ; după accea profcţi 
chiar de pe trepied, dezvăluindu-le tovarășilor lui Iason tut ce 
avea să li se intimple, şi le mai spuse că, atunci când vreunul 
din urmaşii celor care fuseseră tovarăşi de drum pe Argo va 
lua. cu sine trepiedul, atunci va trebui negreşit ca în jurul la- 
cului Tritonis să se ridice o sută de cetăţi elene. Cind au auzit 
despre profeție, libyenii din împrejurimi au ascuns trepiedul ê*8, 


CLXXX Dincolo de acești mabli se află ausii 6% ; aceştia, 
ca şi mabhiii, locuiesc 'în jurul lacului Tritonis, despărțiți de 
mahli prin riul Triton. Mabhlii își lasă chica să le crească la 
spate, iar ausii, în faţă. Pe timpul unei sărbători care are loc 
în fiecare an în cinstea Athenei, fetele de pe la ci, împărțindu-se 
în două tabere, se bat intre ele cu pietre şi ciomege, zicînd că 
săvirşesc datina strămuşească în cinstca unci zeițe născute pe 
meleagurile lor, pe care noi o numim Athena 650. Fetele cate mor 
de pe urma rănilor trec drept „fecioare neadevărate'. Înainte 
de a lăsa fetele slobode să lupte, iată ce mai fac pe cheltuială 
cotnună : împodobind de fiecare dată pe fata cea mai fru- 
moasă %1, cu coif corintian, cu armură elinească şi utcînd-o pe 
un car de război, o plimbă de juc împrejurul lacului. Cu ce şi-or 
fi împodobit ei fetele mai înainte de a se fi pripăşit pe la ei 
elenii, n-aş putea spune, dar bănuiesc că le găteau cu arme 
egiptene ; căci, pe cît socot, și scutul şi coiful le-au venit eleni- 
lor din Egipt 52. Athena — zic băștinașii — este fiica lui Po- 
seidon 57 și a lacului Tritonis 54 ; avind o supărare "53 oarecare 
impotriva tatălui ei, s-a încredinţat lui Zeus, iar Zeus a infiat-o. 
Așa povestesc ci. Femeile le au în comun ; nu locuiesc împreună, 
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ci se împerechează cu cle ca vitele. Când pruncul unci femei se 
face mai măricel, în Juna a trela de la naştere se adună la un 
loc toți bărbaņi şi, cui îi seamănă copilul, al aceluia socot că 
este 656, 


CLXXXI Aceştia, despre care am pomenit, sint nomazii 
libyeni de pe coasta mării. Deasupra acestora, spre inima usca- 
tului, începe Libya, pe unde mişună fiarele, iar dincolo de ti- 
nutul plin de fiare, se întinde un val de nisip care porneşte 
tocmai de la Teba Egiptului 657 și ajunge pînă la Coloancle lui 
Heracles "58, De-a lungul acestui val, la depărtare de ccl mult 
zece zilo unele de altele, se află nişte dimburi de sare hulovă- 
noasă, înalte ca niște coline, și din virfurile fiecărei coline ţiş- 
neşte din inima sării o apă rece şi dulce %2 ; prin împrejurimi 
locuiesc oameni care sînt ultimii dinspre pustiu, dincolo de çi- 
nutul cu jivine. 

Cei dintii, începînd de la Teba cale de zece zile 660 de mers, 
sînt ammonicnii 64, avîudu-şi sanctuarul legat de [cultul] lui 
Zeus Tebanul %2 ; căci şi la Teba, cum an spus mai înainte 68, 
[ca şi aici], se află o statuie a Zeului înfățișat cu cap de berbec. 
Ei mai au şi o aliă apă de izvor 66%; în rcvâssatul zorilor apa 
este călduță, cind tirgul este în lol, ceva mai tece, iat sprte 
'amiazi se face chiar rece de tot ; atunci îşi udă şi grădinile. Pe 
măsură cc ziua scade, apa își pierde din răceală ; pînă la scă- 
păatul soarelui, s-a făcut iar căldicică şi sc încălzeşte mereu cu 
cît se apropie de miezul nopții ; atunci clocotește de-a binelea. 
Cum trece de miezul nopții, începe iar să sc răcească, jpină spre 
ziuă665. Izvorul acesta poartă numele de „Fîntina Soarelui“ 666. 


CLXXXII După anmonieni, de-a lungul valului de nisip, 
cale de alte zece zile 597, se înaltă o [altä] colină de sare, ca şi 
la ammonieni, precum şi un izvor de apă; și în jurul acestei 
coline locuiesc oameni. Numele ținutului este Agila 6%. Prin 
părţile acestea vin adesca nasamonii ca să culeagă curmale 609, 


CI.AXXIII De la Augila, cale de alte zece zile, dai de încă 
a colină de sare şi de apă şi de inulți palmieri roditori 570, ca 
și în celelalte oaze, de altfel, Şi oameni locuiesc prin părţile 
locului, numiţi garamantţi 67t, un ncam foarre puternic ; ei cară 
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pămînt de acoperă sarea și aşa îşi fac semănăturile 572. Cea 
mai scurtă cale... pină la lotofagi [trece pe la ei] 7%, drumul 
tinind cam treizeci de zile“71. Pe la ci se găsusc şi boi care pasc 
de-a-ndaratelea. Iată de ce umblă ei așa: coarnele lor sînt fn- 
covoiate înainte 0%, de aceea sînt nevoiţi să pască dind mereu 
îndărăt. Merginid inainte, n-ar putea [să pască), Fiindcă li s-ar 
„înfige coarnele în pămint. Încolo, nu se deoscbesc de loc de 
ceilalţi boi, afară de aceasta, de grosimea şi de tăria pielii 86, 
Aceşti garamanţi #77 vinează din care cu patru cai 5%, troglo- 
diţi etiopieni. Troglodiţii etiopieni “° sînt cei mai iuți la picior 
dintre toți oamenii despre care am auzit vorbindu-se. Ei mä- 
nîncă şerpi, şopirie și tot soiul de tisitoare. Au o vorbire cart 
nu seamănă cu nici un alt grai, ci scot nişte ţipete.ca de liliac 880. 


CLXXXIV De la paramanţi, după alte zece zile de drum, 
găsești o altă movilă de sare şi apă ; oamenii care locuiesc prin 
preajmă se numesc ataranţi ôS ; dintre toți oamenii pe care-i 
ştim, sînt singurii care nu poartă numett? ; laolaltă, au numele 
de ataranți, dar unul de altul nu sc deosebesc prin nici un fel 
de nume. Oamenii aceştia blosteră svarele cînd ajunge la nă- 
miezi și îi aruncă tot felul de: ocări, pentru că [zic ei], prin 
arșița Iui îi arde şi pe ei, și țara lor "83, 

De mai mergi încă zece zile, apare un alt dîmb de sare și 
apă și oameni care locuiesc în jur. Vecin cu dimbul de sare se 
înalță un munte al cărui nume este Atlas fH*. Muntele este în- 
gust, rotunjit din toate părțile și atit de înalt — se spune — încît 
nu i se poate vedea vîrful ; într-adevâr, nurii nu-l părăsesc nici- 
odată, nici vara, nici iarna. Cei de prin partea locului spun că 
ar fi stilpul care sprijină cerul 65, iar numele acestor oameni se 
trage după cel al muntelui, căci se numosc atlanți. Se mai zice 
că ei nrar minca nici un fel de vietate 656 și că somnul lor e 
totdeauna fără vise. 


CLXXXV Pină la aceşti atlanți am putut să înșir numele 
celor care iocuiesc de-a lungul vatului de nisip, dar dincolo 
de aceștia nu mai ştiu. Spinarea de nisip se întinde pînă la Co- 
loanele lui Ileracles și chiar mai departe încă ; Îşi pe aici], tot 
la zece zile de drum, se află cite o baie de sare şi aşezări de 
oameni. Locuinţele tuturor acestor oameni sînt clădite din 
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bolovani de sare %7, căci pe aici Libya începe să fie lipsită de 
ploi ; altfel, dacă ar ploua, zidurile fiind de sare, ploaia le-ar 
sutpa. Sarea care se scoate prin partea locului este şi albă și 
porfirie $8. Dincolo de val — spre miazăzi şi inima Libyei — în- 
cepe ţinutul deșert, fără apă, fără fiare, fără pipi şi copaci, pe 
unde nu este nici un strop de umezeală 680. 


CLXXXVI Şi așa, pornind din Egipt și pină la lacul Tri- 
tonis 02%, trăiesc libyenii nomazi care se hrăncsc cu carne şi beau 
lapte sut, dar nu se ating de carnea de vacă, din acceaşi cre- 
dință ca. și egiptenii "°, şi nici porci %3 nu cresc. Pînă şi femeile 
cyrenienilor socot că nu se cuvine să mănince carne de vacă, 
atătind astfc] cinstire Isidei% din Egipt, ba mai ţia şi postu- 
rile şi sărbătorile zeiței. Cît despre femeile barceenilo:, pe lîngă 
carne de vacă, cle nu bagă în gură nici carne de porc. Aşa stau 
lucrurile pe acolo. 


CLXXXVII Spre asfinţit de lacul Tritonis, libyenii nu mai 
sint nomazi 9%, nu mai au acc)eași obiceiuri și nu le fac copiilor 
lor ceea ce obişnuiesc să Ie facă nomazii. Libyenii nomazi, chiar 
dacă nu toţi — acest lucru n-aş putea să-l spun negreşit — dar 
mulţi dintre ei fac următoarele: când copiii lor ajung pe la 
patru ani, le ard vinele din creștetul capului 6 cu lină de vaie 
încă -plină de grăsime, ba unii din ci, și pe cele.de pe timple, 
ca, în felul acesta, pe toată viața, să nu mai fic supăraţi de lj- 
chidul care curge din cap ; de aceea, zic ei, sînt atît de sănă- 
toși 197. E drept, libyenii sînt cei mai sănătoşi din toţi oamenii 
pe care-i cunoaştem ; dacă cumva din această pricină, asta nu 
cutez s-o spun, dat nu e mai puţin adevărat că sînt cei mai 
sănătoşi. Dacă, în timp ce le ard vinele copiilor, aceştia încep 
să se zvircolească, le-au găsit ei leacul: ii stropesc cu ud de 
ţap 6% și astfel îi izbăvesc. Liu unul nu fac decit să spun cele 
povestite de libyeni. 


CLXXXVIII lată care e la nomazi tinduiala jertfelor. După 
ce încep sacrificiul, tăind o bucată din urechea vitei de jertfă, 
o aruncă peste pod 6%, și abia după aceea sucesc gitul animalu- 
lui. Ei aduc jertfe numai Soarelui şi Lunii 7% ; acestor [două] 
divinităţi le jertfesc toţi libyenii, însă cei care locuiesc în {feul 
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lacului Tritonis îi jertfesc cu osebire Athenei, apoi lui Triton şi 
luj Poseidon. t 


CLXXXIX Cit priveşte îmnbrăcăinintea şi egidele 701 statuilor 
Achenei, elenii Jc-au luat de la femeile libyene, afară doar de 
faptul că haina libyenelor este de piele şi că ciucurii 702 de la 
„egidele lor nu sînt şerpi, ci curelușce, incolo veşmintul lor se 
` potriveşte întru totul cu al zeiţei. Pină şi numele mărturiseşte 
că haina cu care sînt împodobite statuile zeiţei Pallas vine din 
Jibya ; într-adevăr, femeile libyene pun peste veșmîntul lor piei 
de capră curățite de peri şi cu ciucuri pe margine, vopsite în 
roșu-aptrins. De ia aceste piei, L„egei“] 7%, elenii au împrumutat 
denumirea de egide. Părerea mea este că pină şi tipetele ascu- 
gite care insoțesc slujbele religioase acolo s-au ivit [ca datină] 
pentru prima oară ; căci libyenele practică foarte frumos acest 
obicei. Și înhămatul a patru cai la un car tot de la libyeni l-au 
învăţat elenii 70. 


CXC Nomazii îşi îngroapă morții la fel ca elenii, afară de 
nasamoni. Aceştia îi îngroapă șezind 7%, avind grijă ca, în 
clipa cînd omul își dă sufletul, să-l pună pe șezut ca nu cumva 
să-l apuce moartea culcat 715. Locuinţele lor sint durate din bețe 
de asfodel împletite cu trestie şi pot fi mutate din loc în lac. 
Acestea le sint obiceiurile. 


CXCI T.a apus de fluviul Triton, dincolo de ausi 0, se află 
libyenii piugari 7% care locuiesc in case ; numele lor este accla 
de maxi 11%, Fi poartă păr numai pe partea dreaptă a capului, 
stinga u tad, iar corpul și-l vopsesc in roşu cu chinovar. Ei zic 
că s-ar trage din bărbaţii veniți de la 'Iroia?10. “țara lor Tt şi 
restul Libyci care se întinde spre apus este mult mai bogată în 
animale sălbatice şi mai împădurită decît ţara nomazilor. Partea 
răsăriteană a Libyei, unde locuiesc nomazii, este joasă şi nisi- 
poasă pină la fluviul Triton, dar, de la acest fluviu spre apus, 
ținutul plugatrilor e foarte muntos, împădurit și plin de fiare 7. 
Pe la ei se află șerpi uriași şi lei ; tot la ci se află elefanţi 7?”, 
urși, şerpi veninoși, măgari cu. coarne, dihănii cu cap de ciine, 
cum şi făcă cap — după cîte spun libyenii — cu ochii aşezaţi pe 
32 
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piept, precum şi bărbați şi femei sălbatice 723, pc lingă o sume- 
denic de alte sălhbăticiuni care nu-s fiare plăsmuite. 


CXCII ILa nomazi nu afl; asemenea animale, ci alte soiuri, 
cum ar fi antilope 7%, gazele, bivoli şi măgari, nu din cei cu 
coarne, “ci alt soi „nebăutori“ (căci într-adevăr nu beau) 716 — 
orcii 717, din ale căror coarne se tac brațe pentru lirele feni- 
cienilor Tis (animalul acesta este mare cit un bou), vulpi pitice, 
hiene, arici, berbeci sălbatici, dictyi 719, şacali, pantere, boryi 720, 
crocodili de trei coti care trăicsc pe uscat 721, semănind foarte 
mukh: cu şopirlele, struţi, nişte șerpi mici cu cite un corn fiecare 722. 
Animalele de pe aici sînt acestea şi cele care se găsesc prin alte 
părţi, afară de cerb și mistreţ ; cerbul și mistrețul lipsesc cu 
desăvirşire din Libya 7%. Tot în acest ţinut se află trei feluri 
de șoareci ; unii sint numiţi „bipezi“ 724, alţii „zegeri“ (e vorba 
de un cuvint libyan care în limba elină ar însemna coline“) 
alţii patici“ 725. Pc aici mai sînt şi nevăstuici care trăiesc în sil- 
fiu 7%, aidoma celor din Tartessos. Cam aritca jivine sălbatice 


are pămintul libyenilor nomazi, după cit am putut afla cercetind 
cu multă luare aminte 72, 


CXCIIL După libyenii maxi vin zavekii 728, ale căror femei 
mină carele la război. 


CXCIV Dar dincolo de aceştia sînt ayzanţii 279, în ținutul că- 
rora. albinele fac multă miere, cu mult mai multă încă face — 
se spune — iscusinţa omului. Oamenii aceștia se vopsesc cu toții 
cu roșu 780 şi mănîncă maimute, care mișună prin munții lor 731, 


CXCV Carthaginezii povestesc că, în fața gyzanţilor, se 
află u insulă pe nume Kyrauis 7% , lungă de două sute de stadii, 
dar îngustă, pe cate poţi trece lesne de pe uscat, plină de măs- 
lini și viţă de vie ; pe insulă este un lac din apele căruia fetele 
localnicilor scot din mil 79% firișoare de aur, cu nişte pene de 
pasăre muiate în păcură. Dacă acestea sc întimplă cu adevărat, 
nu ştiu ; scriu și eu ce se povesteşte, Poate să fie şi adevărat, 
de vreme ce am văzut chiar eu, cu ochii mei, la Zakynthos cum 
se scoate păcură din apele unui lac 79t. Prin împrejurimi se află 
chiar mai multe lacuri, dar cel mai mare dintre ele este — oti- 
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cum l-ai măsura — de șaptezeci de picioare și adinc de două 
braţe ; în apa lacului oamenii viră o prăjină de virful căreia 
leagă o ramură de mitt şi apoi scot afară păcura prinsă de mitt, 
avind miros de catian, dar altfel mai bună decît cea de Pieria 125. 
Păcusa este turnată într-o groapă săpată la marginea lacului. 
Cind se adună îndeajuns, atunci este scoasă din groapă și văr- 
„sată în amfore. Ceea ce cade în lac, scurgindu-se pe sub påmint, 
jese la iveală în mare ; marea e la o depărtare de patru stadii 
de lac 75%. Astfel, și cele [ce se spun] cu privire la insula din 
vecinătatea coastei Libyei ar putea fi adevărate 7%. 


CXCVI Carthaginezii mai povestesc încă ceva: în Libya, 
dincolo de Coloanele lui Heracles, se găseşte un ţinut Jocuit 
de oameni 75%. Ori de cîte ori ajung carthașinezii acolo şi-şi des- 
carcă mărfurile, după ce le înșiră la rînd de-a lungul țărmului, 
se urcă iarăşi pe corăbii şi fac să iasă fum. Băștinaşii, văzinul 
fumul, se apropie de ţărmul mării, pun aur lîngă mărturi, apoi 
se îndepărtează de acolo. Carthaginezii, se dau atunci jos de pe 
corăbii, îl cîntăresc din ochi şi, dacă aurul li se pare potrivit 
cu marfa, îl iau cu ei şi se duc; dacă nu di se pate indeajuns, 
se suie din nou pe vascle lor şi așteaptă ; ceilalți, apropiindu-se, 
mai adaugă alt aur pe lîngă cel pe care îl puseseră, pînă cînd 
îi mulţumesc. Nu se înșală unii pe alții ; ei nu se ating de aur 
mai înainte de a fi egalat, după socoteala lor, prețul mărfurilor, 
și nici băștinașii nu se ating de mărturi mai înainte ca ei să fi 
luat aurul 739, 


CXCVIL lată deci care sînt libyenii ale căror nurme le pot 
„înșira 740. Celor mai mulţi din ei, acum, ca și pe vremuri, de 
altfel, nici nu ie pasă de regele mezilor. Aş mai avea încă de 
spus despre această ţară că e locuită numai de patru neamuri 
și nu de mai multe 74! — pe cite ştiu eu ~ și anume, clouă băşta- 
naşe şi două nu ; libyenii şi etiopienii sint băștinași, unii lo- 
cuind Libya de miazănoapte, iar ceilalţi la miazăzi. Fenicienii 
şi elenii sînt pripășiţi 7%. 


CXCVIII Eu cred că Libya nu e destul de mănoasă ca să 
fie pusă alături de Asia şi Europa, afară doar de ţinutul Ky- 
nips 74%, care poartă același nume cu fluviul. În bogăţia roadelo: 
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Demetrei, țarina este de o seamă cu cele mal rodnice păminturi 
și nu se aseamănă de fel cu restul Libyei ; pe aici pămintul cste 
ncgru, bine udat şi n-are a se teme pici «le useăciune, nici de 
inecul ploilor ; căci prin această parte a Libyei plouă. Bogăția 
roadelur de grine este la fil cu a țării Babilonului 744. Bun e şi 
pămîntul locuit de evesperiţi 71% ; cînd recolta este din cele mai 
bune, dă rod insutit, dar pămîntul Kynipsului dä de trei ori 
pe atit. t 


CXCIX Mai trebuie amintit că și Cyrenaica, cel mai înalt 748 
ținut din această parte a Libyci locuită de nomazi, se bucură 
de trei anotimpuri vrednice de luat în seamă : în primul rînd, 
se coc şi ajung numai bune de secerat sau de cules roadele 
de pe țărmurile mării ; când acestea sint gata strinse, vine tin- 
dul culesului în regiunile din mijloc, care se întind mai sus de 
țărmul mării, așa-numitele „dealuri“ 717, După ce s-a tetininat 
și culesul roadelor de la mijloc, se coc abia cele din partea cea 
mai de sus a ținutului, aşa încît, cînd primole roade sint băute 
și mincate, cele din urmă abia se strîng. În acest chip anotimpul 
culesului ţine opt luni la cyrenieni. Dar cu acestea să ne 
optim aici. 


CC Perşii care trebuiau s-o răzbune pe Pheretima 7%, por- 
niţi din Egipt sub conducerea Jui Aryandes, ajunseră la Barca 
și împresurară cetatea, cerînd prin soli să le fie dați pe mină 
cei vinovaţi de uciderea lui Arkesilaos ; cum însă întregul oraş 
era făptaș la umor, barceenii nici n-au primit să stca de vorbă. 
Atunci perşii au împtesurat Barca vreme de nouă luni, săpînd 
șanțuri pe sub pămînt 7%, pină la zidul de apărare, dind tot- 
odată și puternice asalturi. Şanţurile însă au fost descoperite de 
un meşter arămat, cu ajutorul unui scut de bronz 750. Meşterul 
a făcut astfcl : purtînd scutul înăuntrul cetății de jur imprejurul 
zidului [cel marc], îl lipea mereu de påmint; pe alocuri pe 
unde-l punea răminca mut, dar pe unde se săpa, bronzul scutu- 
lui răsuna. Barceenii, săpînd atunci pe acolo din partea opusă, 
îi omorau mereu pe perșii care lucrau la săpături. lată ce au 
născocit pentru șanțurile subpămintene ; cît despre asaltiisi, 
barceenii le tot respingeau, 
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CCI După ce s-au istovit vreme indelungat şi mulţi au 
căzut din amîndouà părțile — și mai ales din partea perşilor — 
Amasis, căpetenia oştitilor de uscat, urzi un vicleșug : dindu-şi 
seama că barceenii nu pot fi cuceriti cu puterea braţului, ci nu- 
mai prin viclenie, făcu așa : punînd să se sape peste noapte o 
groapă lată, întinse peste ea niște lemne subțiri, iar peste po- 
deaua de lemne aşternu un strat de pămînt, potrivindu-l la fel 
de înalt ca locul de primprejur. În revărsatul zorilor îi chemă pe 
barceeni să stea de vorbă ; ei primiră bucuros și, pînă la urmă, 
căzură la iînvoială. Această invoială o făcură astfel, depunind 
jurtăminte deasupra gropii ascunse : că atita vreme cit pămintul 
[de sub picioare] va rămîne așa cum este, atita să dăinujască și 
jurămintul ; barceenii făgăduiau să-i plătească marelui rege un 
tribut potrivit 751, iar perșii să nu facă nici o altă daună bar- 
cecenilor. După pecetluirea jurămintului, barceenii, înctezîndu-se 
în perși, au ieșit din cetate şi au ingăduit să intre înăuntru 
zidurilor cine veea dintre dușmani, deschizind larg toate por- 
tile. Perşii însă surpară puntea ascunsă şi năvăliră înăuntru, Bi 
au dărimat puntea pe carc o tăcuseră ca să nu-și calce jură- 
mintul 752, căci se lcgaseră faţă de barceeni ca jurământul să ră- 
mină în picioare atîta vreme cît va tăminea și pămîntul așa 
cum era atunci; după dărimare însă, jurămintul nu mai ră- 
mînea în picioare. 


CCH Pc cei mai vinovaţi dintre barceeni, după ce îi fură 
dați pe mină de perși, Pheretima [puse] să-i tragă în țeapă de 
jur împrejurul zidului cetăţii, iar femeilor acestora tăindu-le 
sînii 757, impocobi cu ei zidul. Ceilalţi barceeni porunci să fie 
lăsaţi pradă perșilor, afară doar de cei care făceau parte din 
familia Batiiazilor şi nu erau părtași la omor. Acestora le in- 
credinţă Pheretima orașul. 


CCILL Perșii, robind pe ceilalţi barceeni, făcură cale în- 
toarsă. Cind au ajuns aproape de cetatea cyrenienilor, aceștia, 
ţinind seama de spusa unui oracol, îi lăsară să treacă prin oraș. 
În timp ce oștirea îl străbătea, Badres 75, capul oștirii de pe 
corăbii, potunci ca cetatea să fie cucerită, dar Amasis, capul 
celei de pe uscat, nu îngădui acest lucru ; el îi reaminti lui Ba- 
dres că fuseseră trimişi numai împotriva unui singur ortaç elen, 
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Barca. Însă după ce trecuseră de Cyrene şi-şi aşezaseră tabăra 
pe colina lui Zeus Lycains 7%, s-au căit că n-au cucerit si Cy- 
rene. Atunci, încercată să pătrundă inăuntru pentru a două oară, 
dar cyrenicnii nu-i mai lăsară. Atunci, în sufletele: perșilor, deşi 
nici unul n-a avut de înfruntat vreo luptă, se cuitbări spaima ;.: 
luînd-o deci la fugă, se opriră cam la șaizeci de stadii depăr- 
tare, Cind tabăra fu gata așezată in acel loc, sosi din partea 
lui Aryandes un sol carc-i chema în ţară, Perii, cerind de la 
cyrenieni să le dea merinde pentru drum, le primirà și, juin- 
due cu ci, plecară spre Egipt. De aici înainte însă, pină cînd 
au ajuns în Egipt, libyenii, luîndu-se pe urmele lor, îi omorau 
pe cei care sc răzlețeau și pe cei care de-abia se mai tirau, ca 
să le ia îmbrăcămintea și armele. 


CCLV Accastă oaste a pesșilor a pătruns cel mai adinc în 
Libya, pînă la Fvespetides. Parceenii luaţi în robie au fost tiriti 
din Egipt in pribegie 756 în preajma marelui rege. Regele Darius 
le dărui pentru așezare un tîrg în regiunea Bactrianei 757 ; acestei 
aşezări ei îi dădură numelc de Barca ; şi pe vremea mea ca mai 
cra încă locuită, în ţinutul Bactrianei. 


CCV Cir despre Pheretima, nici ea nu-și sfirşi cu binc viaţa. 
De îndată ce s-a întors din Libya în Egipt — după ce se răz- 
bunase pe barceeni — a avut o moarte cumplită : fu mincată de 
vie de viermi, aşa că într-adevăr răzbunările crunte aduc asupra 
oamenilor minia zeilor. 

Iată cit de cumplită şi de mare a fost răzbunarea Phere- 
timei, fiica lui Battos 755, împotriva barccenilor. 


